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отвътъ  ***. 


Все  такъ  просто,  все  мн-Ь  мило, 
Шмель  гудитъ,  цв-Ьтеть  сирень. 
Солнце  ясно  восходило: 
Ясный  будетъ  нынче  день. 

Дятелъ  ползаетъ  на  в-Ьтк-Ь... 
Н'Ьтъ,  иду,  не   утерплю... 
Знаю,  знаю,  ты  въ  бесЬдк'Ь, 
Ты,  которую  люблю! 

Ахъ,  любовь  всегда  наивна, 
(Если  истинна  она.) 
Упоительно — призывна, 
Драгоц-Ьнно — неумна. 

И  не  ходить  по  дорогамъ, 

Гд^)  увялъ  сирени  цв-Ьтъ, 

Гд-Ь  въ  томленьи  слишкомъ  строгомъ 

Грезимъ  мы  о  слишкомъ  многомъ, 

О  любви,  которой  н-Ьтъ. 


Ахъ,  любовь  проста,  какъ  роза! 
Успокоить — опьяня. 
Не  стыдись,  моя  мимоза, 
Благодатнаго  огня. 

Будемъ  ясно  жить  на  св-ЬтФ), 
Въ  сердц-к  есть  на  все  отв'Ьтъ. 
Любимъ  мы,  да  любятъ   д'Ьти, 
А  иной  любви  и  н'Ьтъ. 

Ц'Ьловаться  бъ  неотрывно 
Тамъ,  въ  бес'Ьдк'Ь,  у  р-Ьки... 
Я  наивенъ — ты  наивна, 
Остальное  пустяки. 

Остальное  все  ничтожно — 
Если,  впрочемъ,  не  шучу. 
Но  объ  этомъ  осторожно, 
Осторожно   умопчу. 


3.  Н.  ГИПШУСЪ. 


АИСЕДОР-Ь  ДУНКАНЪ. 
ТРЮЛЕТЫ. 

1. 

Плачьте,  дочери  земли! 
Плачьте  горю  Айседоры, 
Отуманьте  ваши  взоры. 
Плачьте  дочери  земли, — 
Счастья  вы  не  сберегли 
Той,  кто  н-Ьжио  т'Ь.шитъ  взоры 
Плачьте  горю  Айседоры, 
Плачьте,  дочери  земли! 


1. 

Вспомни  слезы  Н1обеи, — 
Что  изв-^дала  она! 
Айседор-Ь  суждена 
Злая  доля  Н1обеи. 
Налет-Ьли  сухов'Ьи, — 
Жа'^-.а  жизни  сожжена. 
Вспомни  слезы  Н1обеи, — 
Что  изв-Ьдала  она! 


ЭЕДОРЪ  СОЛОГУБЪ. 


стихи  о  ПЕТЕРБУРГ-Ь. 
6-ОЕ  ЯНВАРЯ. 


Суровъ  морозъ  въ  парадъ  крещенск1й! 
Полкъ  за  полкомъ,  за  взводомъ  взводъ.,. 
Но  въ  капор'Ь  вдругъ  мимо  профиль  женск1Й, 
Гвардейцевъ  мимо  промелькнетъ. 

Идутъ  по  улиц-Ь  Милльонкой... 
Носы  з'Ьвакъ  красн-Ьй  лампасъ. 
Сребрясь  колышутся  знамена, 
И  трубы  грянутъ,   грянутъ  вразъ. 

На  площадь,   полную  народомъ. 
Пыль  сн-Ьжная  изъ-подъ  копытъ... 
Уже  салопница  уродомъ 
Кого-то  въ  добрый  часъ  бранитъ. 

Ура! — и  музыки,  и  встр-Ьчи: 
Царь  показался  у  окна. 
На  Лиговк-Ь,  у  1оаннъ  Предтечи 
Пальба  изъ  кр-Ьпости  слышна... 


А  посл"]^  домъ.  На  б-Ьломъ  фрйз4 
Амуровъ  плясъ,  в-Ьнки  и  тирсъ. 
Зд'ксь  всяческой  служа  каприз'Ь 
Хозяевъ  встр-Ьтитъ  древн1Й  Эирсъ. 

Пустынны  берега  Фонтанки. 
Об-Ьдъ  и  сонъ.  Въ  дому    одни. 
Извощичьи  про'Ьдутъ  мимо  санки, 
Фонарщикъ  засв-Ьтитъ  огни. 

Надъ  крышами  свой  исполинск1й 
Метель  взметнетъ  рукавъ,  взметнетъ. 
А  вечеромъ  театръ  Александрийский: 
„Фенелла"   въ  трет1Й  разъ  пойдетъ. 

Пл-Ьнить  ночная  р-Ьзкость  стужи, 
Деревьевъ  въ  ине'Ь — гипюръ. 
„Па-ди,  па-ди",  и  возжи  туже, 
И  б'Ьшенъ  сн-Ьговой  аллюръ. 


ВЛАД.  княжнинъ. 
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Сборникъ  „комед1и  1733 — 1735  г.г.",  представляя  собою  чрезвы- 
чайно важный  матер1алъ  не  только  для  истор1и  придворнаго  театра 
Императрицы  Анны  1оанновны,  но  и  для  истор1И  итальянскаго  театра 
вообще,  отм'Ьченъ  еще  т'Ьмъ,  что  переводъ  всЬхъ  „1тал1анскихъ  коме- 
дш"  и '.1нтермедш'нау музыки"  сдйланъ  несправедливо  у  насъ  забы- 
тымъ  В.  К.  Тред1аковскимъ.  Одну  изъ  „1нтермед1И  на  музык'Ь",  а 
именно:  „подрятчикъ  оперы  въ  островы  какар1иск1е",  темой  которой 
служить  насм-Ьшка  надъ  лирическими  драмами  Метастаз1я,  мы  и  пред- 
лагаемъ  вниман1ю  читателя. 


И 


ЙОДРЯТЧИКЪ     ОПЕРЫ     ВЪ     ОСТРОВЫ     КАНАР1ИСК1Е. 
1НТЕРМЕД1Я     НА     МУЗЫК-Ь.     ВЪ     САНКТПЕТЕРБУРГЪ 

1733  ГОДА. 

ПЕРЕЧЕНЬ  ВСЕЯ  1НТЕРМЕД1И. 

Полагается  такъ,  что  господинъ  Н1661И  пр1'Бхалъ  въ 
1тал1ю,  чтобъ  набрать  ц-Ьлую  арт-Ьль  п-Ьвчихъ,  какъ  мужеска, 
такъ  и  женска  пола,  на  новый  театръ  въ  канар1искихъ 
островахъ;  и  что  онъ  прибылъ  къ  госпож"!)  Дор1Н'Ь  славной 
Музыкантк'Ь  для  договору  съ  нею.  Прочее  все  кр1Т1ка,  (то 
есть  охулка)  характеровъ,  которые  имЬпи,  оные  обоего  пола 
люди  театральные. 

1НТЕРМЕД1Я  ПЕРВАЯ. 

Д0Р1НА,    а  потомъ    Н  I  Б  Б  I  И. 

Д  о  р  1  н  а  (Говорить  многимъ  д-Ьвицамъ).  Нужъ,  ну; 
не  м-Ьшкаите;  принесите  мн-Ь  шп1неты  и  стулья  сюда.  Ахъ 
коль  великое  терп'Ьн1е  надобно  им-Ьть  съ  такими  д-квками! 
Знаютъ  он-Ь,  что  я  всякой  день  жду  одного  подрятчика  ино- 
страннаго,  а  ничего  он-Ь  зд-ксь  не  убрали,  (д-Ьвицамъ  го- 
ворить) посмотрите  въ  окно;  и  ежели  онъ  идетъ,  то  скажите 
мн-Ь.  (пошли  он^).  въ  ожидан1и  протвержу  я  н-Ькоторыи 
кантады.  (пересматриваетъ  она  мнопя  бумаги  музыкантск1я) 
эта  очюнь  мудрена,  а  эта  стариннаго  Аутора  безъ  трелей, 
кол'Ьнъ,  и  безъ  знаковъ,  что  весьма  противно  нын'Ь>шнеи 
школ'Ь,  которая  украшаетъ  всякое  слово  трелями.  Вотъ  эта 
по  мн-Ь.  (одна  дф>вица  пришла,  и  сказываетъ  ей,  что  под- 
рятчикъ  идетъ)  что?  онъ  идетъ?  пустите  ево  сюда.  Лучше, 
что  я  сама  пойду  встр-Ьтить  ево. 
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Н1661И.  Госпожа  Дор1на,  я  объявляю  себя  съ  глубо- 
чаишимъ  почтен1емъ  покорнаго  слугу  вашему  искусству. 

Д  о  р  1  н  а,  А  я  ваша  услужница  отъ  всего  моего  сердца. 
Не  могу  я  теперь  долгой  чинить  компл1ментъ. 

Н1661И.  Вы,  можетъ  быть,  удивляетеся  о  моей  см'Ьлости. 

Д  о  р  1  н  а.  Вы  мн-Ь  честь  д-Ьлаете. 

Н 1  б  б  1  и.  Н'ктъ;  это  мн-Ь  великая  честь,  чтобъ  вамъ 
учинить  худо,  или  хорошо  универсальное  приношен1е  моея 
особы. 

Дор1на.  Уже  давно  вы  стоите,  мои  господинъ;  это  не 
прилично;  извольте  лучше  с^сть. 

Н 1  б  б  1  и.  Не  можно  быть  обезпокоену,  когда  им'Ьется 
ут^Ьха  быть  съ  вами;  и  когда  кто  находится  при  васъ,  то 
тотъ  всегда,  какъ  бы  на  огн-Ь. 

Дор1на.    Что  за  не  потребной  компл1ментъ! 

Я  васъ  прошу  мн'Ь  сказать  имя  ваше. 

Н  1661  и.  Я  называюсь  Н1бб1и,  родиною  изъ  канар1искихъ 
острововъ;  а  собственное  мое  ремесло,  чтобъ  всегда  быть 
вашимъ  слугою. 

Дор1на.  Вы  очюнь  учтивъ,  мои  господинъ. 

Н  1  б  б  1  и.  Это  моя  должность,  я  уповаю,  что  вы  изв-Ьстны 
о  построен1И  славнаго  театра  въ  помянутыхъ  островахъ;  и 
что  я  прибылъ  сюда  въ  нам'Ьрен^и  набрать  ц'Ьлую  кампан1ю 
музыкантовъ,  а  собственно  для  васъ,  моя  госпожа.  Вы 
долженствуете  намъ  учинить  честь,  чтобъ  туда  отправиться, 
ежели  прошен1е  наше  вамъ  угодно. 

Дор1на.  Я  ужъ  въ  четыри,  или  пять  м^Ьотъ  призы- 
ваюсь; но  не  смотря  на  то,  я  вамъ  хочу  служить;  только, 
чтобъ  вы  мн-Ь  дали  хорош1я,  и  надлежащая  денги. 

Н 1  б  б  1  и.  Я  не  таковъ,  моя  госпожа,  какъ  проч1е 
подрятчики.  Мн'Ь  денги  ничто;  а  сыплю  я  ими  безъ  щоту. 

Дор1на.  Такъ  мы  можемъ  заключить  нашъ  контрактъ; 
однако  есть  еще  другая  трудность. 

Н 1  б  б  1  и.  Какая  моя  госпожа? 

Д  о  р  1  н  а.  То  есть,  что  я  не  знаю  тамошняго  языка;  и 
что  меня  тамъ  не  будутъ  разум-Ьть. 
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Н  1  б  б  1  и.  НФ.тъ  въ  томъ  вамъ  никакой  трудности,  по  тому 
что  слогъ  р'Ьчеи  въ  опер'Ь  ни  зачто  людямъ;  смакъ  ужъ 
нын'Ь  въ  томъ  перем-Ьнился;  довольно,  чтобъ  хорошо  было 
п'Ьто,  а  на  слова  не  смотрятъ. 

Дор1на.  Я  беруся  за  Ар1и;  но  что  до  Рец1тат1въ,  то 
другое  дЬло. 

Н1бб1и.    Противно,    сударыня;  въ  Рец1тат1вахъ  вы  мо- 
жете   говорить    какимъ    нибудь    языкомъ.    Вы    знаете,    что 
когда  онФ)  поются,  тогда  люди  межъ  собою  разговариваютъ. 
Дор1на.    Буде    то    такъ,  какъ  вы  говорите;  то  прочее 
все  будетъ  хорошо. 

Н1661И.  Такъ  ужъ  вы  мн-Ь  можете  сказать  свободно, 
сколько  вы  требуете,  моя  госпожа. 

Дор1на.  Позвольте  мн'Ь,  чтобъ  я  подумала  не  много; 
да  и  тотчасъ  вамъ  отв'^.тъ  дамъ. 

Н1бб1и.  Скоряе,  сударыня,  я  васъ  ув'Ьряю,  что 
вы  будете  им-Ьть  сердце  съ  почтен1емъ  в'Ьжливымъ  и 
покорнымъ,  которое  будетъ  по  васъ  вздыхать  любов1Ю 
платон1ческою. 

-X- 

думаите,    и    в-Ьдаите,    что  въ  т-Ьхъ  островахъ  родятся 

птички,     которыя     поютъ,    какъ    Орфеи,    и    что    ваша 

красота,  ежели  туда  прибудетъ^  много  ихъ  возъим'Ьетъ. 

скоряе  и  проч. 
*      * 

Дор1на.   Вы  им'Ьете  много  ко  мн-Ь  благости, 

Н1бб1и.  Но  разв'Ь  вы  меня  хотите  отпустить  не  про- 
п-^вши  ни  одной  Кантады? 

Дор1на.  Я  такъ  охрипла,   что (показываяся 

несклонною). 

Н1бб1и.  НФ)ТЪ  ничево;  проп-Ьть  одну  Ар1ю,  не  много 
надобно  голосу. 

Д  о  р  1  н  а.  Да  и  клав1корды  не  настроены. 

Н1бб!и.  Оные  вамъ  не  пом-Ьшаютъ. 

Дор1на.  Я  уже  давно  не  п^Ьвала. 

Н 16  61  и.  Однако  для  своего  веселья  веть  поете. 
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Дор1на.  Н-Ькому  играть  басъ. 

Н1661И.     Вы    не    хотите    тотъ    играть    сама,  для  того, 
чтобъ  мн-Ь  отнять  ут'Ь.ху  удивляться  вашей  доброд'Ьтели. 

Дор1на.  Вы  меня  въ  стыдъ  приводите,  мои  господинъ. 

Н 1  б  б  1  и.  Ахъ,  я  засъ  прошу  .  .  .  (ужъ  я  больше  не 
могу  терп'Ьть). 

Д  о  р  1  н  а.  Я  заиграю  для  вашихъ  услугъ;  но  чтобъ  это 
было  между  нами. 

Дор1на  поетъ   .   .  .  любовь,   приготовляй. 

Н  1  б  б  I  и.    Ласточка! 

Д  о  р  1  н  а.        мою  цепь: 

Н1  б  б  1  и.    А  по  томъ? 

Д  о  р  1  и  а.     по  тому  что  я  хочу  потерять  мою 

вольность. 

Н1бб1и.  Ахъ  какъ  изрядной  тонъ!  коль  пр1ятныя  трели! 
право  вы  чудовище  удивительное  естества. 

Д  о  р  1  н  а.    поетъ Ты  меня  полонишь. 

Н  1  б  б  1  и.    Очюнь  хорошо! 

Дор1на.      безъ  твоихъ  кандалъ. 

Н  1  б  б  1  и.   И  живо! 

Дор1на сердце  мое  не  можетъ  больше  жить 

Н  1  б  б  I  и.   Повторите  ту  пожалуйте. 

Д  о  р  1  н  а.  Господинъ  Н1бб1и  не  осудите  пожалуйте  мое 
не  искусство. 

Н  1  б  б  1  и.  Вы  шутите,  моя  Госпожа;  вы  им-Ьете  голосъ 
очюнь  умиленной,  которой  слово  въ  слово  мои  серебреной 
колокольчикъ.  Я  чаю,  что  вы  очюнь  много  кушаете  сахар- 
ныхъ  конфектовъ. 

Д  о  р  1  н  а.    Я  вижу,  что  вы  очюнь  искусенъ  въ  музык'Ь. 

Н  1  б  б  1  и.  Я  ея  знаю  столько,  сколько  надобно  для  ве- 
селья, и  украшен1я  охотнику. 

Дор1на.  Это  бы  несправедливо  было,  мои  Господинъ, 
ежели  бы  и  вы  меня  не  насладили  такъ  же  вашимъ  п'Ьн^емъ. 

Н  1  б  б  1  и.    Я  васъ  слушаюся  безъ  прошен1я  вашего. 

Дор1на.  Ваша  кантада  будетъ  славнаго  какова  нибудь 
аутора? 
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Н1661И.  Это  одинъ  изъ  вашихъ  слугъ,  моя  Госпожа, 
которой   сочинилъ  и  музыку  и  р^чи. 

Д  о  р  1  н  а.    Такъ  и  вы  такъ  же  П1ита? 

Н  1  б  б  1  и.  Это  мои,  по  правде»,  наибольшои  талантъ.  Я 
им^-ю  удобность  къ  тому  такъ  жестоку  и  велику,  что  въ 
одинъ  м-Ьсяцъ,  въ  моей  земл-Ь,  сочинилъ  я   15  оперъ, 

Д  о  р  1  н  а.  Ахъ  какая  плодовитость!  нужъ,  сотворите 
милость. 

Н !  б  б  1  и.  Не  осудите  мои  малый  талантъ;  по  тому,  что 
это  не  мое  художество. 

(поетъ  одну  рец1тат1ву)  Л1лла  Туранна,  которую  я  люблю, 
хот^>лъ  бы  я  згор^ть  въ  везув^  твоего  огня,  какъ  Сала- 
мандра любящая. 

*  * 

Послушайте  это  вамъ; 

Дор1на.  Я  благодарствую  (что  то  за  дуракъ)  я  васъ 
не  разум-Ью. 

Н  166  1  и Ты  кажется  ко  мн-Ь  жестока,   для 

веселья  твоего,  прекрасной  устрецъ  любви,  я  знаю,  что  ты 
им-Ьешъ  сердце  мягкое,  хотя  и  показываешь,    что  бутто  оно 

каменное. 

*  * 

Какъ  вамъ  кажется? 

Д  о  р  1  н  а.  Это  чудо!  Ваша  Канарская  муза  удивляетъ 
мои .господинъ. 

Н  1  б  б  1  и.   Послушайте  эту  Ар1ю  еще. 

Д  о  р  1  н  а.   Мн-Ь  не  надлежитъ  васъ  утруждать. 

Н  166  1  и.  Я  долженъ  вамъ  служить,  хотя  бы  я  думалъ, 
что  отъ  того  тр-Ьсну. 

Дор1на.  Вы  чините  мн-к  много  милости  (охъ  какъ  онъ 
мн-Ь  скучитъ!  только  избавлюся  я  отъ  него  скоро)  д  а  е  т  ъ 
оназнакъ   служащей    одной. 

Н1бб1и  поетъ     для  чево     Л1лла,     длячево, 

такъ  ты  жестока  ко  мн-Ь. 

Д  о  р  1  н  а.    Что  ты  Л1зета? 

Н  1  б  б  1  и.  Ахъ  какое  проклятое  не  щаст1е! 
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Дор1на.  Господинъ  Н1661И,  прощен1я  прошу,  просили 
меня  на  одинъ  пиръ,  да  и  всЬ  уже  туда  сошлись,  кром'Ь 
меня  одной. 

Н1бб1и.    Я  лишь  до  п-Ьлся  до  хорошева  мъста, 

Д  о  р  1  и  а.    Въ  другой  случаи  вы  мн'Ь  учините  эту  милость. 

Н  1  б  б  1  и.    Вы  теряете  наисладчаишее  м-ксто, 

Дор1на.    Это  мое  не  щаст1е. 

Н1661Н.  Послушайте,  я  васъ  прошу,  эту  поп-Ьвку  на- 
полненную Д1езисами, 

Дор1на.  Да  мн^  не  можно. 

Н1бб1и.    На  одинъ  моментъ. 

Д  о  р  1  н  а.   Извините,  пожалуйте  меня. 

ВЪ  ДВА  ГОЛОСА. 

Дор1на.    Не  прогн-Ьваитеся  на  меня. 
Н1661И.   Извольте  подождать. 
Дор1на.    Я  над-Ьюсь,  что  вы  меня  не  осудите. 
Н  1  б  б  1  и.    Госпожа. 

До  р  1  н  а.    Позвольте,  чтобъ  я  васъ  проводила. 
Н  1  б  б  1  и.    Можно  ли  этому  статься? 
Дор1на.    Можно. 

Н  1  б  б  1  и.  Я  не  пойду  отъ  сюда,  если  вы  не  возвратитеся 
въ  вашу  камору. 

Дор1на.    Можно,  можно,  можно. 

Н1661И.    Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  нФ.тъ. 

Д  о  р  1  н  а.   Ну  такъ  я  то  учиню,  что  вы  хотите. 

* 

Н  1  б  б  1  И,    Погулявъ   немного  возвращусь  я  тотъ  часъ. 

Д  о  р  1  н  а.  Я  васъ  не  провожаю  до  самой  л-Ьсницы,  для 
того,  что. я  женщина. 

Н  1  б  б  1  и.    Я  уже  одинъ  изъ  домашнихъ  этова  дому. 

До  р  1  н  а.  Извольте  быть  ув-Ьренъ,  мои  господинъ,  что 
я  весьма  не  такъ  думаю. 
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Н]  6  б  1  и.  Хоть  хотите,  хоть  не  хотите;  только  я  буду 
вашъ. 

Не    прогн-Ьваитеся    и    проч. 

Конецъ  первыя   1нтермед1и. 

1НТЕРМЕД1Я  ВТОРАЯ. 

Дор1на    бранитъ  одново  портнова,  и  по  томъ    Н 1661  и. 

Дор1на.  Это  платье,  говорю  вамъ,  худо  зд-клано;  него- 
дится оно  на  Королеву,  не  по  мод-Ь  оно.  Мант1я  королевская 
должна  имъть,  на  меньшой  конецъ,  десять  аршинъ  въ  хвост-Ь. 

Н  1  б  б  I  и.  Вотъ  и  я,  моя  госпожа,  всегда  до  вашихъ 
услугъ  съ  моею  кантадою? 

Дор1на.  (Вотъ  его  принесло!),  ваша  обязанная  услуж- 
ница,  (портному)  съ  этой  стороны  оно  короче  говорю  я. 

Н  и  б  б  1  и.  Разв'Ь  въ  севоднишнои  вечеръ  будете  вы 
играть,  моя  госпожа? 

Дор1на.    Да,  мои  господинъ! 

Н1бб1И.    Вы,  чаю,  будете  первою  персоною? 

Дор1на.  Да,  мои  господинъ  (портному)  вотъ  какъ  ру- 
кавъ  испорченъ!  я  хочу,  чтобъ  онъ  шир-Ь  былъ  въ  этомъ 
м-Ьст"!.  на  что  везд"!)  жалеть? 

Н1бб1и.   Я  чаю,  что  вы  много  себ-Ь  учините т'Ьмъ  чести? 

Д  о  р  1  н  а.  (ахъ  какая  скука).  Да,  мои  господинъ.  (порт- 
ному). Кажется,  что  вы  это  зд-Ьлали  подосад^.,  шир-Ь,  шир'Ь, 
говорю  я;  что  то  за  портные! 

Н  и  б  б  1  и.   Долга  ли  бываетъ  опера? 

Дор1на.    Да,  мои  господинъ. 

Н  и  б  б  1  и.    Что  то  за  отв-Ьтъ? 

Д  о  р  1  н  а  (портному).  Поди,  поди  прочь  теперь:  въ  се- 
воднишнои вечеръ,  я  такъ  оное  над-Ьну. 

Н1661И  (портному,  который  отходитъ  прочь):  она  правду 
говоритъ,  что  то  за  способъ  такъ  служить  дамамъ?  Ну,  ду- 
ракъ,  къ  чорту  (она  бы  ево  уже  забранила). 

Д  о  р  1  н  а.  Извольте  мн'Ь  пов-Ьрить,  что  не  можно  ни  какъ 
отъ  тово  удержаться:  надобно,  право,  все  самой  себ-Ь  делать. 


Н 1  б  б  1  и.  Это  правда;  только  вы  позабудете  эту  печаль, 
когда  на  театре,  вы  будете  слышать  отъ  ближнихъ.  и  отъ 
дальнихъ  перечасье  ногами  и  руками  (знаки  восклицан1я 
въ.  1тал1и). 

Дор1на.  Противно  тому:  понеже  великая  трудность  на 
театр'Ь  есть,  чтобъ  удовольствовать  толь  много  разныхъ 
умовъ,  изъ  которыхъ  иной  хочетъ  бЬлаго,    а    иной  чернаго. 

*  * 

*  • 

Это  б'Ьдность,  что  играть  важное,  или  см'Ьшное;  тамъ 
какой  нибудь  Ган1медъ  сердится  либо  на  перчатку,  либо  на 
мушку.  Платье  худо  сшитое  огорчаетъ  нФ.жнова.  Одинъ  го- 
ворить: она  меня  оглушила,  другой:  когда  она  перестанетъ? 
находятся  и  так1е  господа,  которые  (лишь  до  поется  до  хо- 
рошаго  м'Ьста)  въ  углу  переговариваютъ,  и  заключаютъ 
предъосудительно  о  талант-Ь  другаго. 

*  * 
* 

А  ежели  кто  по  разумн'Ье  станетъ  говорить  т-кмъ  госпо- 
дамъ,  чтобъ  они  не  играли,  и  чтобъ  стояли  смирно;  они 
ему  отв-Ьчаютъ,  да  и  по  правд'Ь,  мои  дорогой  господинъ,  я 
не  хочу,  я  плачу  зд-Ьсь  мои  денги,  и  я  воленъ,  что  хочу, 
д-Ьлать. 

Это    б-Ьдность    и    прочая. 

Н  I  б  б  I  и.  Моя  госпожа,  вашъ  св-Ьтлои  талантъ  не  мо- 
жетъ  быть  хулимъ. 

Д  о  р  1  и  а.  Вотъ  что  меня  больше  въ  печаль  приводитъ, 
потому  что  я  въ  опер-Ь  им^-ю  одну  сцену  сердитую,  кото- 
рая показываетъ  Клеопатру  скованную,  и  я  боюсь,  чтобъ 
прошедшей  мои  гн-Ьвъ  не  учинилъ  пом-|>шательства  моему 
голосу. 

Н  1  б  б  1  и.  А  я  по  нещаст1ю  далъ  слово  быть  въ  одномъ 
М'Ьст'Ь,  что   меня  не  допустить  им-Ьть  ут-Ьху  видеть  васъ  въ 

Д'ЬЙСТВ1И. 

Д  о  р  1  н  а.  Я  сожалею  о  томъ:  ибо  ваша  аппробац1я 
мн-Ь  бы  была  весьма  пр1ятна. 
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Н  1  б  б  1  и.  Вы  можете  учинить  мн-1.  милость:  пот'^шить 
меня  тою  сценою  одна. 

Д  о  р  1  н  а.  Я  бы  это  учинила  охотно;  но  безъ  иллум1- 
нац1и,  безъ  театра,  безъ  1нструментовъ,  и  въ  близи  д-Ьиство 
уменшается  и  нимало  не  кажется. 

Н  1  б  б  1  и.  Это  н'к.тъ  ничево.  Извольте  думать,  что 
бутто  зд-Ьсь  теперь  Оркестра  (гд'Ь  музыканты  сидятъ)  играетъ 
на  скрипкахъ;  а  это  бутто  камора  нутръ  одной  башни,  или 
что  вы  изволите;  что  бутто  Клеопатра  изъ  нея  выходить  со 
своими  перлами,  и  съ  ант1М0Н1емъ;  а  я,  ежели  надобно, 
буду  Маркъ  Антон1й. 

Д  о  р  1  н  а.  Все  это  не  нужно.  Это  не  то  д'Ьиств1е,  ко- 
торое будетъ  показываться;  но  одинъ  спорь,  которая  она 
им-Ьла  съ  братомъ  своимь. 

Н  1  б  б  1  и.  Ну  такъ  я  буду  смотритель.  Это  будеть  моя 
св-Ьча,  а  это  книга  Оперская  (такъ  смотрятъ  оперу  вь  1та- 
л1и)  думайте  вы  теперь,    что    бутто  я  сижу  вь  одной  лож^Ь. 

Д  о  р  1  н  а  (поетъ)...  Увы,  жесток1я  узы,  ст'Ьнь  пагубная, 
ст^ны  нечестивыя  и  безчювственныя,  для  чево  вы  не  прер- 
ветеся  для  моря  слезь  моихъ. 

Н  1  б  б  1  и.    Б-Ьдная! 

Д  о  р  1  н  а Это  не  Варварь  насильникъ,    которой 

прибываеть  изъ  чуж!я  земли  отнять  у  меня  царство;  это 
Птолемеи  мои  брать  нев'Ьрнои  и  неблагодарной,  которой 
меня  гонитъ  съ  престола. 

Н1661И.    Ахъ  какой  убытокъ! 

Д  о  р  1  н  а Тягости    моихъ  узь,  моему  мучен1ю,  я 

больше  не  противлюсь  и  я  чувствую,  что  вся  ослаб'Ьваю. 

Н  1  б  б  1  и.    Она  говорить  правду. 

Д  о  р  1  н  а.  Увы,  в^.роломныи  Птоломеи,  наслаждайся 
моимъ  мучен1емъ,  всеми,  буде  хочеть,  тронь,  я  чювствую, 
что  я  вся  разслаб-Ьваю  (притворяется  она  что  бутто  вь  раз- 
слаблен1я  упала). 

Н  1  б  б  1  и.  Воды,  скоро;  вотъ  н'Ьтъ  никово,  (б^житъ  на 
помощь  ей). 

Д  о  р  1  н  а.  Что  то?  веть  я  не  немогу. 
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Н  1  б  6  1  и.  Вы  показываете  это  такъ  натурально,  что  я 
обманулся.  Извольтежъ  проп'Ьть  Ар1ю. 

Д  о  р  1  и  а.  Она  т'1)МЪ  кончится. 

Н1бб1И.     Н^тъ  ничево  больше? 

Д  о  р  I  н  а.    Н'Ьтъ,    мои  господинъ. 

Н  1  б  б  1  и.  Пусть  меня  извинить  Шита;  только  это  глав- 
ное его  погр'Ьшен1е:  ибо  гд^>бъ  лучшей  случаи  можно  былс 
найти,  чтобъ  тутъ  присовокупить  какую  ар1ю,  которая  бы 
начиналйся    чрезъ    какую  бабочку,  или  чолночекъ. 

Д  о  р  1  н  а.  Особы  сат1р1ческ1я  говорятъ,  что  посл-|> 
сцены  траг1ческ1я,  ар1и  сравнительныя  весьма  непри- 
личны, 

Н  I  б  б  1  и.  Я  не  знаю  сравнен1и,  но  уподоблен1я.  Я 
васъ  увйряю,  что  бы  та  очюнь  увеселила  людей. 

Д  о  р  1  н  а.    (Что  то  за  дуракъ). 

Н  1  б  б  1  и.  Въ  однихъ  моихъ  ст1хахъ,  вспамятовалъ  я, 
что  посл'Ь  таковой  же  сцены,  одна  изъ  моихъ  ар1и  такъ 
была  пр1ятно  принята,  что  всЬ  люди  закричали:  въ  другой 
разъ,  въ  другой  разъ. 

Д  о  р  1  н  а.    Извольтежъ  мн-Ь  оную  проп-Ьть. 

Н  1  б  б  1  и.  Добро,  сударыня;  можетъ  быть  она  вамъ 
понадобится. 

Бабочка,  которая  въ  темнот-к  л-Ьтаетъ  около  ст-Ьны, 
знаешь    ли    ты,    что    она    говорить    слышащимъ     ея? 
чтобъ  засв'Ьчена  была  св-Ьча,  дабы  я  сожглася. 
*      и= 

Корабль,  и  ево  шлюпка,  волнующ1ися  то  южнымъ  то  сЬ- 
вернымъ  в-Ьтромъ  съ  разбитыми  своими  досками  плыветъ 
посовываяся,  и  много  стр'Ьляя. 

Бабочка  и  проч. 

Д  о  р  1  н  а.  Ахъ  какая  ар1я  сладкая!  Вы  особливъ  во 
всемъ,  мои  господинъ. 

Н  1  б  б  1  и.    Мнопе  мнФ.,  безъ  лжи,  тожъ  говаривали. 

Д  о  р  1  и  а.  Къ  стат-Ь;  мы  ничево  не  учинили  о  нашемъ 
контракт'Ь. 
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Н  1  б  б  1  и.    Какъ,  моя  госпожа;  онъ  уже  заключонъ. 

Д  о  р  1  н  а.  Когда?  я  еще  вам  ь  моего  требован1я  необъ- 
явила. 

Н  1  б  б  1  и.  Вотъ  вамъ  б-Ьлая  бумага,  подпишите  и  за- 
печатайте моею  печатью,  напишите  тутъ  процессъ  вашего 
требования;  все  вамъ  будетъ  дано;  только  чтобъ  вы  со  мною 
по-Ьхали. 

Д  о  р  1  н  а.  Вы  очень  излишно  в-крите  себ'Ь,  вы  еще  до 
сего  времени  никакова  не  им-^ли  опыта  въ  моемъ  искус- 
ств-Ь. 

Н  1  б  б  1  и.    Это  н'Ьтъ  ничево,   моя  госпожа. 

Д  о  р  1  н  а.  Я  тамъ  напишу,  что  я  долженствую  всегда 
показывать  первую  персону,  и  чтобъ  моя  игра  не  была  ко- 
ротка. 

Н  1  б  б  1  и.    Какъ  вамъ  нравно,   моя   госпожа. 

Д  о  р  1  и  а.  Припишу  я  тамъ  еще,  чтобъ  Шита  былъ  мои 
другъ. 

Н  1  б  б  1  и.    Какъ  вы  изволите,  моя  госпожа. 

Д  о  р  1  н  а.  А  съ  верхъ  моей  платы,  вы  должны  будете 
мн^  давать  сорбеты,  кофе,  сахаръ,  чаи,  доброй  шоколатъ 
съ  ваншьлею,  табакъ  сев1льскои,  и  брезшьскои;  да  еще  на 
меньшой  конецъ,  два  подарка  въ  нед'Ьлю. 

въ  ДВА  ГОЛОСА. 

Н  1  б  б  1  И.  Все  это  не  много;  довольно,  чтобъ  вы  па- 
мятовали о  вашемъ  слуг-Ь, 

Д  о  р  1  н  а.  Извольте  быть  ув'Ьрены,  что  мое  сердце  бу- 
детъ знать,  какъ  васъ  почитатъ, 

Н  1  б  б  1  и  Ахъ,  моя  госпожа,  вы  со  мною  великую  ми- 
лость чините. 

Д  о  р  1  н  а.    По    тому  что  вы  весьма  совершенъ  во  всемъ 
мои  господинъ. 

Н  I  б  б  1  и.   Вы  уже  меня  выразум^ли  изрядно. 

Д  о  р  1  и  а.  Извольте  в'Ьрить,  что  я  васъ  содержу  всегда 
зд^-сь. 
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Н  1  б  б  1  и.     Гд-Ь?  Гд-Ь? 
Д  о  р  1  н  а.    Посреди  моего  сердца. 
Н  I  б  б  1  и.    (Увы!  Я  сталъ  быть  весь  огонь). 
Д  о  р  1  н  а.    (Дожидаюсь  я  тебя,   чтобъ    ты   згладалъ  эту 
кость). 

Н  1  б  б  1  и.    я   веть  люблю. 
Д  о  р  1  н  а.  (Этакой  дуракъ). 
Н  1  б  б  1  и.  Я    буду  всегда  вашъ  слуга. 
Д  о  р  1  н  а.    Я  буду  всегда  ваша  услужница. 

*      * 

Д  о  р  1  н  а.    Но  скажите  мн'Ь,  что  вы  думаете? 

Н  1  б  б  1  и.    Покорную   и  в-Ьрную  любовь. 

Д  о  р  1  к  а.    Увидимъ;  да  что  съ  вами  сталось? 

Н  1  б  б  1  и.  Ничево,  ничево,  это  кровь,  которая  кипитъ 
въ  моихъ  жилахъ,  и  д-Ь-лаетъ  тамъ  бло,  бло. 

Д  о  р  1  н  а.  Я  не  могу  выразум'Ьть  что  этотъ  дуракъ 
бормочетъ  сквозь  своихъ  зубовъ. 

Все  это  и  проч. 
Конецъ    1нтермед1и. 


балАгаНъ. 

Надъ  черной  слякотью  дороги 
Не  поднимается  туманъ. 
Везутъ,  покряхтывая,  дроги 
Мой  полинялый  балаганъ. 

А.  БЛОКЪ. 

Траурныя  клячи  полинялый  везутъ  балаганъ,  но  актеръ... 
смотрите,  —  какъ  гордо  и  звонко  говоритъ  онъ:  м  о  й  балаганъ. 

„И  въ  уголъ  прячетъ  Коломбина  лохмотья,  сшитые  пе- 
стро..." Прячетъ  и  лепечетъ  радостная:  пестрые  мои  лох- 
мотья! 

Мой  балаганъ.  Сшитые  изъ  пестрыхъ  лоскутьевъ' м  о  и 
наряды.  Мои  траурныя  клячи.  Мои  заморск1я  п-Ьсни. 

Гд-Ь  же  онъ  теперь,  этотъ  актеръ,  говорящ1й  о  радо- 
стяхъ  своего  царства? 

Были  когда-то  так1е  актеры,  которые,  когда  смотришь 
теперь  на  ихъ  потускн'1>вш1е  портреты,  кажутся  намъ  гово- 
рившими о  с  в  о  и  X  ъ  кулисахъ,  о  своей  рамп-Ь,  о  с  в  о  и  х  ъ 
любимыхъ  поэтахъ. 

Легкой  поступью  придетъ  желанный.  Два  зеркала,  по- 
ставленныя  другъ  противъ  друга,  со  св-Ьчами  по  бокамъ, 
какъ  въ  вечеръ  крещенск1Й,  построятъ  нескончаемый  ко- 
ридоръ  и  золотыми  рамами  отм-Ьтятъ  грани  многихъ  теат- 
ральныхъ  эпохъ.  Уже  видно,  какъ,  переступая  порогъ  за 
порогомъ  каждаго  зеркальнаго  звена  и  неся  на  себ-Ь  отра-. 
жен1е  каждой  изъ  этихъ    эпохъ,    выходитъ    о  н  ъ — суженый. 

Старое  въ  новомъ  отразится  отнын-Ь  по-новому,  когда 
придетъ  желанный  новый  актеръ. 

2. 

Еще  не  переступивъ  зав-Ьтнаго  порога,  пришедш1й  изъ 
края  чудесъ  принесъ  въ  себ-Ь  кр'Ьпкую  в'Ьру,  что  въ  ка- 
ждомъ  произведен1и  искусства,  чрезъ  личность  сотворившаго 
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ёг'б,  смотрятъ  забытыя  вид-Ьнья  того  отдаЛеннаго  прошлагб, 
тайнъ  котораго  дано  было  коснуться  одному  ему,  и  кото- 
раго  реальность  люди  постигаютъ  не  изъ  книгъ,  а  по  сло- 
вамъ  и  жестамъ  его,  какъ-бы  воскресшаго  изъ  мертвыхъ. 

И  странно-ли,  что  современный  творецъ  намъ  часто  ка- 
жется уже  когда-то  жившимъ,  то  на  площади  Неаполя  позд- 
няго  Ренессанса,  то  возл'Ь  театра  Глобусъ  въ  дни  01с1  Меггу 
Епд1апё,  то  въ  г1с1оио  посл'Ьдней  Венец1и,  то  у  балагановъ 
Сенъ-Жерменскаго  предм'Ьстья. 

Еще  не  переступивъ  зав-Ьтнаго  порога,  новый  актеръ 
уже  зна^тъ,  что  ему  мастерствомъ  своимъ  суждено  выковать 
такое  произведен"1е  искусства,  въ  которомъ  личность  его  про- 
ступитъ  черезъ  маску,  таящую  въ  себ-!»  черты  другой  маски, 
уже  вид'Ьнной  когда-то  иными  людьми  и  въ  иной  обстановке.. 

Вотъ  почему  съ  такимъ  упорствомъ  жаждетъ  актеръ 
погрузиться  въ  изучен{е  зам'Ьчательн'Ьйшихъ  пр1емовъ  т-Ьхъ 
эпохъ,  когда  театръ  былъ  театромъ. 

И  сп-Ьшитъ  спросить  новый  актеръ:  какимъ-же  долженъ 
быть  мой  Театръ?  И  т-к>мъ  уже,  какъ  страстно  произнесено 
имъ  слово  „мой",  предр'Ьшено  заран'Ь.е,  что  въ  рай  его  за- 
морскихъ  п-Ьсенъ  торные  пути  открыты  будутъ. 

3. 

Переступивъ  порогъ  театра,  котораго  ему  никто  не  далъ 
считать  своимъ,  актеръ  при  св-Ьт-Ь  р-Ьдкихъ,  красноватыхъ 
лампочекъ  пришелъ  на  сцену,  Вотъ  то  священное  м'Ьсто, 
на  которомъ  творятся  чудеса!  Какъ  пыльно  и  неприглядно 
показалось  зд^сь  новому  актеру;  совсЬмъ  не  радостно.  Онъ 
много  разъ  прошелъ  по  сцен-Ь;  смотр-Ьлъ  во  тьму  въ  ко- 
лосники и  пробовалъ  тянуть  висящ1е  канаты.  Вотъ  зд-Ьсь 
должны  твориться  чудеса;  зд^.сь  можетъ  на  глазахъ  у  зри- 
тельнаго  зала  исчезнуть  ц-^лый  городъ,  ц-Ьпая  страна.  Актеръ 
нашелъ  на  сцен'Ь  люки:  прямоугольникъ,  кругъ,  квадратъ. 
Привести-бы  въ  движеше  забавную  игрушку,  сб-Ьжать  подъ 
сцену  въ  трюмъ.  И  онъ  идетъ  по  узкой  л'Ьстниц'Ь;  какъ  въ 

25 


корабле,  по  трапу.  Пришедшему  показалось  не  случайнымъ 
все  то,  что  вышло  зд'Ьсь  у  строителя:  и  пиллерсы,  поддер- 
живающее потолокъ,  и  сух1е  сосновые  брусья,  которыми  уни- 
занъ  полъ  трюма,  все,  что  такъ  напоминаетъ  забавную 
внутренность  рояля,  когда  заботливый  настройщикъ  освобо- 
дить его  на  время  отъ  прикрышекъ. 

Нервныя  руки  ударять  по  слоновымъ  костяшкамъ  кла- 
В1атуры,  а  молоточки,  запрыгавши  вверхъ,  извлекутъ  изъ 
тонкихъ  стальныхъ  струнъ  неслыханную  мелод1ю. 

Кто-же  зд-^сь  пляшетъ  по  этимъ  тонкимъ  брусьямъ, 
чтобы  наверху  черезъ  открытый  люкъ  возникали  у  блестя- 
щей рампы  театральные  фантомы?  Зд'Ьсь,  въ  этихь  много- 
этажныхъ  трюмахь,  такъ  удобно  ютиться  трупп-Ь  инферна;:ь- 
ныхъ  силъ,  и  ночью  при  св'1>т'Ь  праздничныхъ  огней  являться 
передъ  публикой  по  зам'Ьчательному  принципу  Оеиз  ех  та- 
сЬ1па. 

Актерь  хот-^лъ  вскарабкаться  на  сцену  черезъ  люкъ,  но 
люки  всЬ  заржав-Ьли  и  казались  закрытыми  навсегда.  Зна- 
чить, никто  изъ  публики  ужъ  не  зоветъ  изъ  преисподней 
ни  чертей,  ни  привид^ьней. 

На  сцен'Ь,  отъ  „воды"  кь  рамп!.,  полъ  сд-^лань  пока- 
тымъ.  Когда  художникъ  разставитъ  свои  декоращи  отъ  аван- 
сцены въ  глубину,  онъ  расположить  ихъ  такъ,  что  строго 
будутъ  соблюдены  законы  перспективы,  полотна  постепенно 
уменьшаются  по  м'Ьр'Ь  удалентя  отъ  рампы,  А  фигуры  чело- 
в'Ьческ1я?  В-Ьдь,  он-Ь-же  не  уменьшатся,  когда  актеръ  уйдетъ 
отъ  авансцены  дальше  вглубь.  „А  впрочемъ,  я  вид-Ьлъ,  какъ 
устраивается  въ'Ьздь  Лоэнгрина  на  лебед%.  По  третьему 
плану  сцены  на  маленькомъ  лебеде,  плыветъ  мальчикъ  л'Ьть 
пяти,  а  по  второму  на  большемь  лебед"^  мальчикъ  л'Ьтъ 
дв'Ьнадцати,  и  только  по  первому  на  лебед-Ь  въ  нату- 
ральную величину  торжественно  вплываетъ  на  сцену  самъ 
рпто  1:епоге.  О,  Байрейть,  всему  насъ  научающ1й!"  Маль- 
чики на  лебедяхъ  нав-Ьяли  такую  грусть,  разсЬять  которую 
могли  только  рисунки  божественнаго  Калло,  когда  новый 
актеръ  внезапно  возстановилъ  ихъ  въ  памяти.    На  первомъ 
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план'Ь  большая  фигура  Панталона,  а  въ  глубин-Ь  едва  за- 
м-Ьтныя,  съ  булавочныя  головки;  и  войска  вм'Ьсто  коп1Й 
держатъ  въ  рукахъ  тончайш1я  иголочки.  В'Ьдь,  вотъ  Калло 
могъ  же  такъ  нарисовать  образы  своей  мечты?  Могъ,  потому 
что  не  желалъ  прятать  актеровъ  своихъ  ;  за  кулисами  и, 
нарядныхъ,  оставлялъ  всЬхъ  на  виду  у  зрителей,  располагая 
ихъ  то  въ  глубин-Ь,  то  по  бокамъ  сцены.  А  главныя  фигуры, 
он-Ь  будто  вышли  на  просцен1умъ! 

Стараясь  воспроизвести  всЬ  изгибы  незабываемыхъ  фи- 
гуръ  чудеснаго  рисовальщика,  актеръ  расхаживаетъ  по  краю 
сцены  то  маской  Чел1я,  то  маской  Труффальдино,  и  ка- 
жется ему,  что  позади  его  уже  выстроились  какимъ-то  чу- 
домъ  эти  фантомы-карлики  Калло:  Докторъ  съ  клистеромъ 
подъ  мышкой,  Смералдина  съ  бубномъ  въ  рукахъ  и  разма- 
хивающ1Й  мечомъ  Одоардо.  Не  надо  мальчиковъ  на  лебедяхъ! 
Ужъ  лучше  выр-Ьзать  фигурки  изъ  картона.  Актеръ  бросился 
въ  складъ1  бутафорскихъ  вещей.  Деревянные  мечи,  картон- 
ный шлемъ,  бумажныя  маски,  тюль,  фольга,  кумачъ...,  все 
это  больше  не  въ  почет-Ь.  Новая  громоздкая  бутафортя,  изго- 
товленная на  знаменитыхъ  фабрикахъ,  по  рисункамъ  ма- 
ститыхъ  декораторовъ,  совс'1>мъ  заслонила  собою  предметы 
картоннаго  царства.  Вотъ  въ  пыли  какая-то  плетенка.  Откры- 
ваетъ  ее  актеръ,  а  тамъ  носы,  разныхъ  фасоновъ  и  раз- 
ныхъ  цв-Ьтовъ,  одни  носы.  Порывисто  схвативъ  плетенку, 
актеръ  зад'Ьлъ  за  что-то  рукавомъ  и  уронилъ  на  полъ  ко- 
робку, а  изъ  нея  выкатился,  забренчавъ,  серебряный  бубен- 
чикъ.  Сунувъ  бубенчикъ  въ  карманъ  (на  счастье)  и  напя- 
ливъ  носъ,  онъ  поб-Ьжалъ  опять  на  сцену;  но  не  нашелъ 
гд-Ь  спрятаться.  Онъ  не  нашелъ  и  остатковъ  той  торже- 
ственной матер1и,  которой  когда-то  вместо  расписныхъ  де- 
кораций украшался  просцен1умъ.'^Отъ  тап1:еаи  с1'Аг1еяи1п,  въ 
складкахъ  котораго  прятался  когда-то  Арлекинъ  беззабот- 
ный, не  осталось  и  сл'Ьда. 

Старинныя  назван1я  Театръ  сохранилъ,  но  скрытаго 
въ    словахъ    подлиннаго    ихъ    значен1я    никто   не  знаетъ  и 
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не  хбчётъ  знать.  Опустошенными  звучать  священныя  слова 
когда-то  зам-Ьчательныхъ  подмостковъ. 

4. 

Какъ  все  просто  и  ясно.  Вотъ  они,  законы  Театра!  О 
чемъ  же  думаютъ  эти  странные  люди,  не  знающ1е,-  какъ  по- 
казать на  сцен'Ь  вы-Ьздъ  Лоэнгрина? 

Новый  актеръ  понялъ  все;  онъ  угадалъ  эти  законы,' 
когда  разсматривалъ  пустой  театръ,  ходилъ,  волнуясь,  по 
пустой  сцен-Ь,  бралъ  в1)  руки  картонные  стаканы,  когда 
долго  смотр^злъ  въ  пустой  оркестръ,  на  черные  пюпитры 
музыкантовъ. 

Да,  Театръ  — королевство;  но  Король  его,  конечно,  не 
режиссеръ,  какъ  утверждалъ  недавно  Гордонъ  Крэгъ;  онъ, 
можетъ  быть,  только  первый  министръ,  лучше  другихъ 
знающ1й  законы;  о  короле,  новый  актеръ  еще  не  думалъ; 
но,  думая  о  ТеатрФ»,  какъ  о  чудесной  стране.,  онъ  предста- 
вилъ  себ-Ь  влад'Ьнья  этого  королевства  похожими  на  т"Ь 
японск1я  картинки,  которыя,  если  ихъ  бросить  въ  воду,  изъ 
маленькой  сухой  безцв-Ьтной  стружки  развертываются  въ 
больш1е  ярк1е  узоры.  И  днемъ  въ  театрФ.  все  безконечное, 
что  ему  принадлежитъ,  мельчайшей  пылью,  можетъ  быть, 
осЬло  на  кулисахъ,  въ  пустыхъ  уборныхъ  на  брошеныхъ 
костюмахъ,  на  паддугахъ  и  колосникахъ...  Но  только  за- 
жгутся въ  софитахъ  огни,  заиграетъ  оркестръ,  и  освобо- 
жденная „материя"  безъ  взрыва,  безъ  толчка,  какъ  нев-к.- 
сомая  туманность,  можетъ  быть,  какъ  отражен1я  отъ  без- 
численныхъ  зеркалъ,  какъ  т^>  японск1е  узоры — вдругъ  раз- 
вернется, и  тогда  границы  королевства  перестанутъ  суще- 
ствовать. 

Въ  Театр-Ь  нельзя  имитировать  жизнь,  потому  что  Жизнь 
въ  Театр-Ь,  какъ  и  Жизнь  на  картин'Ь,  своя  особая,  лежа- 
щая въ  иномъ,  ч-Ьмъ  жизнь  земная,  план'Ь. 

Въ  Театр-Ь  не  нужно  имитировать  жизнь,  стараясь  по- 
вторить ея  вн-Ьшнюю  форму,  потому  что  Театръ   обладаетъ 
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своими,  театральными  способами  выражен1я.  у  него  есть 
свой,  для  всЬхъ  понятный  языкъ,  съ  которымъ  онъ  можетъ 
об1эащаться  къ  зрительному  залу. 

Да,  у  Театра  свои  законы  и  свои  ассоц1ац1и.  Кто  ска- 
залъ,  что  въ  театр-Ь  траурный  цв-Ьть— черный?  Н'Ьтъ,  въ 
театр'Ь  трауръ,  можетъ  быть,  розовый,  а  черный  трауръ 
жизни — 'Зд^сь  си^1волъ  величайшей  радости. 

Театръ  не  знаетъ  геометрической  перспективы.  Какъ 
посл-1.  внезапнаго  преображен1я  век  планы  сдвинулись  и  есЬ 
предметы  потеряли  свою  обычную  связь. 

Для  Театра  нэ  существуетъ  границъ  въ  пространств-^: 
актеръ  можетъ  уйти  въ  такую  даль,  что  даже  его  звонк1й 
голосъ  не  будетъ  раздаваться. 

И  время  Театръ  можетъ  заставить  итти  медленно  или 
быстро.  Онъ  можетъ  время  остановить  совсЬмъ  на  н-Ьсколько 
мгновений;  секунда  будетъ  расчленена  на  тысячи  долей,  и 
маятникъ  застынетъ  неподвижный, — такъ  медленно  онъ  бу- 
детъ качаться. 

И  тогда  простыми  открылись  новому  актеру  законы 
театра. 


5. 

Посмотри;  огоньки 
Приближаются  сл'Ьва... 
Видишь  факелы?  видишь  дымки? 
Это  в'Ьрно  сама  королева... 

•      ■  А.  БЛОКЪ. 

Когда  сумерки  въ  кулисахъ  стали  страшными,  взволно- 
ванный актеръ,  опустившись  на  камень  Венеры  изъ  „Тан- 
гейзера",  такимъ  увид'Ьлъ  свое  королевство. 

Весь  городъ  на  ногахъ,  какъ  въ  дни  торжественныхъ 
иллюминаций.  Снуютъ  бродяч1е  кондитеры,  продавцы  игру- 
шекъ,  гадальщики  съ  попугаями  въ  кл-Ьткахъ  и  на  плечахъ, 
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фокусники  и  нищ1е.     На  автомобиляхъ  мчатся  кавалеры   въ 
смокингахъ  и  фракахъ,  и  дамы  въ  яркихъ  шелкахъ. 

Павильонъ — будто  изъ  тихаго  стараго  парка — какимъ-то 
чудомъ  на  улиц-Ь  шумнаго  осв-Ьщеннаго  города.  Маячатъ  не 
выв-Ьска-витражь  и  не  св-Ьтлый  флагъ  съ  огненной  звездою, 
а  шесть  громадныхъ  оконъ.  со  множествомъ  св'Ьчей  за  про- 
зрачной ИНД1ЙСК0Й  шалью  вм-Ьсто  шторъ. 

Вошелъ  въ  театръ.  И  сразу  погрузился  въ  его  чудес- 
ный ритмъ;  съ  первыхъ  же  шаговъ  по  осв'Ьщенному  св-^- 
чами  коридору  почувствовалъ  себя  участникомъ  того, 
что  будетъ  совершаться  зц'Ьсь  на  сцен'Ь  и  въ  зрительномъ 
зал^.  передъ  глазами,  и  въ  сердЦ'Ь  у  актеровъ  и  у  другихъ, 
пришедшихъ  съ  нимъ  на  праздникъ. 

Какъ  хороню,  что  н-Ьтъ  въ  его  рукахъ  ни  номера  отъ 
в-Ьшалки,  ни  билета;  н'Ьтъ  капельдинеровъ,  м-Ьшающихъ 
ему  итти  въ  тотъ  залъ,  откуда  все  ближе  и  ближе  звучитъ 
ему  навстр-Ьчу  музыка. 

Въ  зрительномъ  зал^Ь  св'Ьтло.  Тамъ  черезъ  партеръ  ве- 
дутъ  на  сцену  три  тротуара:  два  по  бокамъ  вдоль  ст'Ьнъ, 
и  трет1й  посредин'Ь.  По  одному  изъ  нихъ  сегодня  вечеромъ 
пойдетъ  актеръ,  играющий  раба  или  вельможу;  пойдетъ, 
повторяя  путь  одной  изъ  зв'Ьздъ;  и  не  онъ  ли,  участникъ 
въ  движен1и  системъ,  заколдовалъ  въ  театр-Ь  эту  сцениче- 
скую площадку,  на  которой  будутъ  выростать  то  сады,  то 
города,  то  море? 

Занав-Ьса  два:  впереди,  на  самомъ  краю  эстрады,  и  въ 
самой  глубин-Ь  ея.  Съ  эстрады,  такъ  торжественно  подня- 
той надъ  паркетомъ,  со  всЬхъ  сторонъ  ступени  внизъ. 

Спектакль  еще  не  начался.  Актеръ  по  ступенямъ  вб-Ь- 
жалъ'^наверхъ.  Шмыгнувъ'|за  занав-^ску,  онъ  очутился  на 
сцен'Ь,  полуосв^Ьщенной  сверху  висящими  цв-Ьтными  фона- 
рями. Вм^Ьсто  декорац1Й— ширмы,  расписанныя  съ  двухъ  сто- 
ронъ. На  сцену  н-Ь-тъ  доступа  ни  плотникамъ,  ни  бутафо- 
рамъ;  ихъ  работу  исполняютъ  такъ  называемые  „слуги  прс- 
сцен1ума".  Это  тоже  актеры,  какъ  везд-Ь  зд-Ьсь  актеры  и  на 
сцен-Ь,  и  въ  зрительномъ  зал-Ь. 
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По  чьей-то  команд-!,  оба  занав!>са  вдругъ  раскрылись: 
будутъ  сейчасъ  изъ  зрительнаго  зала  проверять  какой-то 
св-Ьтовой  эффектъ.  Актеръ,  очутивш1йся  посреди  эстрады 
одинъ,  какъ  главнокомандующ1Й  съ  высокой  горы,''^  окинувъ 
быстрымъ  взглядомъ  все  вокругъ,  раскрылъ  свою  записную 
книжку,  а  ужъ  на  одномъ  изъ  листиковъ  ея  начертанъ 
остовъ  волшебнаго  павильона. 


Какъ  „при  назначен1и  деФ-надцати  знаковъ  небесныхъ 
по  сходству  между  музыкой  и  звездами"  поступалъ  астро- 
логъ,  такъ  зд-Ьсь  кто-то  начертилъ  такую  схему,  по  которой 
легко  уяснить  все  значен1е  сложнаго  театрапьнаго  строенья. 

Занав-Ьсы  снова  задернуты.  Онъ  хочетъ  увид'Ьть  ком- 
нату актеровъ,  какъ  сновид-Ьн^е  мелькнувшую,  пока  онъ 
гляд4лъ  на  знакъ,  начертанный  въ  его  записной  книжке.. 
Пр1открывъ  край  второго  занав-Ьса,  актеръ  увид-Ьлъ  св-^тлый 
залъ, — общую  уборную  всЬхъ  участниковъ  спектакля.  Зд-Ьсь 
и  бутафорск1е  предметы,  и  наряды  на  стройныхъ  в-Ьшалкахъ, 
на  овальныхъ  столахъ,  въ  плетеныхъ  корзинахъ.  Т"!.,  кто 
гримируется,  сидятъ  у  большихъ  столовъ  со  св-Ьчами;  кто 
наряжается,  прикрываетъ  себя  ширмочками,  легко  переста- 
вляемыми съ  м^Ьста  на  м^Ьсто. 

Передъ  высокимъ  зеркаломъ,  на  стул-Ь,  стройно,  какъ 
зачарованная,  стоитъ  одна  изъ  актрисъ  сегодняшняго  пред- 
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ставлен1я.  Вокругъ  нея  суетится  художникъ  и,  ловкимъ  дви- 
,жен1емъ  выбрасывая  изъ  плетеныхъ  корзинъ  чудесныя  тря- 
пицы, складыааетъ  изъ  нихъ  костюмъ,  который  сегодня  про- 
мелькнетъ  и  завтра  не  повторится.  Кусочки  кружевъ,  шелка 
и  парчи  въ  ритмичномъ  перебо'Ь  чередуются  съ  вуалью, 
фольгой,  кумачомъ  и  перьями  то  страуса,  то  фазана.  Кто-то 
бережно  держитъ  въ  рукахъ  выр-Ьзанную  изъ  золотой  бу- 
маги маску  и  ждетъ,  когда  художнихъ  закроетъ  ею  лицо 
зачарованной  актрисы,  Захот'Ьлось  разгляд-Ьть  все  это  ближе, 
но  никто  не  входитъ  сюда  иначе,  какъ  оставляя  въ  особой 
разд'Ьвальн'Ь  городское  платье,  зам'Ьнивъ  его  актерскимъ 
нарядомъ. 

Музыка  не  смолкаетъ  ни  на  минуту.  Но  вотъ  спектакль 
сейчасъ  начнется:  ударилъ  большой  барабань.  зазвен'Ьли 
гонги,  заиграли  флейты.  Вернуться  въ  зрительный  залъ 
черезъ  сцену  уже  нельзя.  Надо  итти  черезъ  боковыя  залы, 
гд-Ь  хранятся  ширмы  и  крупные  предметы  сцены,  и  дальше 
по  круглымъ  коридорамъ,  какъ  въ  цирк'Ь.  На  сцен'Ь  уже 
шло  представлен1е,  когда  актеръ  вошелъ  въ  зрительный 
залъ,  маски  говорили  нарасп'Ьвъ,  какъ  приличествуетъ  цар- 
ству Музыки,  и  двигались  по  эстрад"!,  поступью,  свойствен- 
ной парадному  спектаклю. 

Ковры  будто  золото  и  море.  Лоскуты  на  актерскихъ 
нарядахъ  будто  в'Ьтеръ  и  крылья.  И  нельзя  разобрать:  гд'Ь 
слышишь  музыку  и  гд-к  гремятъ  бубенцы... 

Актеръ  проснулся. 


Поднимись  наверхъ,  актеръ,  на  самый  верхъ  театра,  изъ 
котораго  ты  скоро  уб-Ьжишь!  Туда  черезъ  колосники  пове- 
дутъ  тебя  л-Ьстницы  на  пыльные  мостики,  опутанные  верев- 
ками, гд-Ь  въ  св'Ьт'Ь  тусклыхъ  лампочекъ  ждутъ  сигналовъ 
„верховые". 

Взгляни  въ  посл'кдн1й  разъ  съ  самаго  верхняго  мостика: 
?низу,  по  сцен'Ь  будутъ  ходить  актеры;  какимъ  нестройнымъ 
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и  даже,  грубымъ  кажется  отсюда  все  то,  что  они  называютъ 
„жить  на  сцен-Ь",  эта  беззаконная  толкотня, 

Вотъ  подъ  тобой  весь  театръ,  все  царство  этихъ  людей! 

Поднимись  теперь  еще  выше.  То,  что  ты  увидишь  — 
необычайно. 

Жел^Ьзная  витая  л-Ьстница  поднимается  вверхъ.  Ты  во- 
шелъ  по  ней  и  остановился.  Небо? 

Изъ  большихъ  полукруглыхъ  оконъ  льется  син1й  дневной 
св'-Ьтъ.  Не  потому  ли  дневной,  что  представшее  зд'Ьсь  твоимъ 
глазамъ,  актеръ,  т-|)МЪ,  кто  топчется  внизу,  уже  не  принад- 
лежитъ?  Въ  безмолв1и,  управляя  жизнью  спектакля,  по  тыся- 
чамъ  колесъ  скользятъ,  какъ  снасти,  тонк1е  стальные  тросы. 
Не  зд-Ьсь  ли  въ  этомъ  молчан1и,  въ  этомъ  дивномъ  порядк-Ь 
струнъ  и  колесъ — весь  смыслъ  и  всЬ  тайны  актерскаго 
ремесла;  ты  что-то  затаилъ  въ  себ'Ь  и  можешь  свободно  по- 
кинуть старый  театръ. 

Не  кажется  теб-Ь,  что  высок1Я  каменныя  ст^>ны  отд-^ли- 
лись  отъ  земли?  Попробуй  взглянуть  изъ  оконъ:  не  дви- 
жется ли  корабль? 

ВС.  МЕЙЕРХОЛЬДЪ,  Ю.  БОНДИ. 
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„КЪ     ИСТ0Р1И    сценической     техники     С0ММЕ01А 

ОЕЬЬ'АКТЕ". 

II. 

» 

Я  сегодня  позволю  себ^  занять  Ваше  вниман1е  однимъ 
вопросомъ,  разр'Ьшен1я  котораго  прежде  всего  требуетъ 
сценическ1Й  методъ  изучен1я  еоттес11а  ёе1Гаг1:е.  Сущность 
этого  вопроса  заключается  въ  опред-Ьпенти  основныхъ  началъ 
импроБизованной  комед1и,  усвоен1е  которыхъ  дастъ  скорую 
возможность  вамъ,  еще  не  изощреннымъ  въ  техник-!.,  при- 
ступить КЪ  самостоятельной  работ-Ь. 

Гоцци  характеризуетъ  импровизованную  комед1Ю  лищь 
только,  какъ  совокупность  ц-Ьлаго  ряда  опред-Ьленныхъ  сюже- 
товъ  и  шутокъ  наиболее  испытанныхъ  въ  театр-Ь.  Опре- 
д'Ьлен1е  тонкое  и  очень  дельное.  Гоцци,  перенося  центръ 
тяжести  въ  сотплесНа  йеИ'аг^е  на  импровизованное  сцениче- 
ское искусство  актеровъ,  даетъ  т-Ьмъ  самымъ  ключъ  къ  его 
разгадк-Ь. 

Т-Ь  триста  безобразныхъ  сюжетовъ,  „изъ  которыхъ  вы- 
ходитъ  это  удивительное  чудо"  (импровизованная  комед1я), 
мн-Ь  кажется  могутъ  быть  сведены  къ  н-Ьсколькимъ  пер- 
вичнымъ  схемамъ  сценар1евъ,  изъ  которыхъ  одна,  повидимому 
очень  ранняго  происхожден1я  —  взаимоотношен1е,  суще- 
ствующее между  стариками,  ихъ  дочерьми,  молодыми  любов- 
киками,  Арлекиномъ,  Бригелломъ    и    Смералдиной,  —  пред- 
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ставляетъ  собою  основу  импровизованной  комед1и.  Эта  схема 
въ  томъ  или  иномъ  вид-Ь  служить  канвой  для  дальн^йшаго 
развитая  д'Ьйствтя  въ  большинств-Ь  извЪстныхъ  мн^Ь  сцена- 
р!евъ.  Сущность  ея,  им'Ьющая  много  вар1антовъ,  сводится 
приблизительно  къ  сл-Ьдующему.  Существуютъ  два  старика 
(Докторъ  и  Панталонъ).  У  нихъ  есть  дв-Ь  дочери  (Д1ана, 
Аурел]я,  Изабелла,  Клариче,  Розаура,  ...е1:с.).  Двое  молодыхъ 
людей  (Одоардо,  Сильв1Й,  ...е1с.)  любятъ  ихъ  и  сватаются 
за  нихъ.  Старики  имъ  отказываютъ,  над-Ьясь  выдать  своихъ 
дочерей  замужъ  за  бол^Ье  достойныхъ  и  бол-Ье  обезпечен- 
ныхъ  жениховъ.  Очень  часто  такимъ  желательнымъ  жени- 
хомъ  оказывается  капитанъ  изъ  Неаполя,  пройдоха  и  тще- 
славный солдатъ,  ведущ1й  свое  происхожден1е  отъ  „хвастли- 
ваго  воина"  Плавта.  Молодые  люди  въ  отчаян1и,  но  къ 
нимъ  на  помощь  обыкновенно  приходятъ  ихъ  слуги  вм'Ьст'Ь 
со  Смералдиной,  которые,  всячески  дурача  стариковъ  и 
ихъ  ставленниковъ  -  жениховъ,  устраиваютъ  счастливое 
соединение  сердецъ  молодыхъ  и  н'Ьжныхъ  любовниковъ. 
Основная  схема  часто  усложняется  параллельной  интригой 
любви,  разыгрываемой  обыкновенно  тремя  масками  слугъ: 
Смералдиной,  Бригелломъ  и  Арлекиномъ  и  кончающейся 
въ  большинств-Ь  случаевъ  въ  пользу  посл-Ьдняго.  Благо- 
получный исходъ,  всегда  им-^ющтйся  на-лицо  въ  импровизо- 
ванной комед1и,  такъ  опред-Ьляется  текстомъ  сценар1я:  „и 
тутъ  заканчивается  комед1я  двойнымъ  или  тройнымъ  брако- 
сочетан1емъ". 

Эта  схема,  им-Ьющая  повидимому  зачатки  еще  въ  новой 
аттической  комед1и,  встр-Ьчающаяся  во  многихъ  сценар1яхъ  и 
излюбленная  французами,  введшими  ее  въ  непрем'Ьнный 
составъ    заключительной    интермедш  -  балета  подъ   особымъ 
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назван1емъ  „сцены  ночи",  мн'Ь  кажется,  по  своей  общности 
должна  служить  первымъ  опытомъ  Вашего  сценическаго 
истолкован1я. 

Анализъ  „сцены  ночи"  (я  буду  сегодня  съ  Вами  придер- 
живаться терминолог1и,  возникшей  на  почв-Ь  итальяно- 
французскихъ  театральныхъ  отношен1й  XVII  в-Ька)  даетъ 
ц-Ьлый  рядъ  св'1>д'Ьн1Й,  им'Ьющихъ  большое  значен1е  для 
изучен1я  сценической  техники  итальянской  импровизованной 
комед1и.  Выясняются  сценическ1я  правила,  обусловливающ1я 
и  облегчающ1я  словесную  импровизацию  актеровъ. 

Прежде  всего  въ  т15е  еп  зсёпе'ахъ,  которые  возникнуть, 
если  вы  попытаетесь  разыграть  схему  „сцены  ночи",  по- 
чувствуется необходимость  геометрическаго  рисунка,  осно- 
наннаго  на  перем-Ьщающемся  сочетании  четнаго  и  нечетнаго 
числа  д-Ьйствующихъ  лицъ.  Два  старика  (Докторъ  и  Пан- 
талонъ)  живутъ  въ  двухъ  домахъ,  находящихся  по  об'Ьимъ 
сторонамъ  сцены,  на  второмъ  план-Ь.  Эти  два  дома  служатъ 
исходными  точками  и  основан1ями  для  рисунка  движен1я 
д'Ьйствующихъ  лицъ  всей  пьесы,  за  исключен1емъ  только 
посл'Ьдней  заключительной  сцены,  когда  всЬ  актеры  вы- 
ходятъ  на  самый  передн1й  край  просцен1ума  съ  просьбою  къ 
публике.  „р1аи8ит  ёа1е".  Эти  же  два  дома  опред'Ьляютъ 
симметр1Ю  движен1й  персонажей  комед1и.  Два  старика, 
выходящихъ  на  сов-Ьщан^е  о  судьб-Ь  своихъ  дочерей,  двое 
молодыхъ  ■  людей,  желающихъ  сп-Ьть  серенаду  своимъ  воз- 
любленнымъ,  двое  слугъ,  передающихъ  любовныя  письма 
своимъ  будущимъ  госпожамъ  —  все  это  обусловлено  нахо- 
жден1емъ  на  сцен-Ь  этихъ  двухъ  домовъ.  Соблюден1е  прин- 
ципа симметр1и  обязываетъ  къ  одновременному  появлен1ю 
всЬхъ  персонажей  одноименной  группы.  Дочь  Панталона  съ 
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розой  въ  рук^)  должна  появиться  въ  окн'Ь  своего  дома,  какъ 
только  начинаетъ  появляться  въ  окн'Ь  Доктора  его  дочь. 
Этимъ  же  можно  объяснить  постепенное  появление  на  сцену 
масокъ  комед1и:  сначала  молодые  любовники,  зат'Ьмъ  ихъ 
слуги;  сперва  старики,  посл-Ь  —  ихъ  дочери.  Четное  число 
персонажей  требуетъ  въ  геометрическомъ  рисунк^Ь  пи'зе  еп 
зсёпе  преобладан1е  прямыхъ  лин1Й,  разм-Ьщенныхъ  по  прин- 
ципу параллелизма. 

Переходы  персонажей  совершаются  по  д1агоналямъ  че- 
тыреугольника,  независимо  отъ  того  какимъ  онъ  окажется 
на  самомъ  д-Ьл^.:  квадратомъ,  ромбомъ  или  трапецией.  Со- 
вершенная геометрическая  фигура — кругъ  им-Ьется  на  лицо 
въ  общемъ  рисунк-Ь  какъ  заключительное  движен1е,  необ- 
ходимое для  конца  всей  пьесы  или  для  зам-Ьны  одной  дру- 
гою. Съ  понят1емъ  о  сценическомъ  круг-Ь  т-Ьсно  связано 
представлен1е  о  нечетномъ  количестве)  д'Ьйствующихъ  лицъ, 
изъ  которыхъ  одно  (въ  большинстве  случаевъ  Смералдина 
или  честная  вдова  Эулар1я,  им-Ьющая  четырехъ  живыхъ 
мужей)  своимъ  внезапнымъ  появлен1емъ  оканчиваетъ  д^-й- 
ств1е,  распутывая  немногочисленныя  хитросплетен1я  не- 
сложной интриги.  Появлен1е  этого  персонажа  вм-Ьст-Ь  съ 
присутствовавшими  ран"Ье  прйнуждаетъ  перем-Ьнить  форму 
четыреугольника  на  вписанный  многоугольникъ  съ  нечет* 
нымъ  числомъ  сторонъ,  одну  изъ  вершинъ  котораго  (на 
самомъ  заднемъ  план-Ь  сцены)  занимаетъ  персонажъ,  по- 
ЯВИВШ1ЙСЯ  посл-Ьднимъ.  Этотъ  вписанный  многоугольникъ 
постепенно  сдвигается  въ  одну  прямую  лин1ю,  равном-Ьрио 
.перемещающуюся  на  передн1й  планъ  просцен1ума,  гд-Ь 
актеры  произносятъ  „р1аизит  (1а1е".  Вышеизложеннымъ 
далеко    не    исчерпываются    все    многочисленныя  изменензя 
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и  перем'Ьщен1я  въ  геометрическомъ  рисунк4  т1зе  еп  зсёпе 
импровизованной  комедии.  Взявъ  за  основан1е  упрощенную 
схему  сценар1я  „сцены  ночи"  и  сд'Ьлавъ  до  крайности  упро- 
щенную ея  сценическую  разверстку,  я  хот-Ьлъ  только  обра- 
тить Ваше  вниман1е  на  то,  что  сущность  геометрическаго 
рисунка  въ  сценар1яхъ  соттес11а  йе1Гаг1е  основывается  на 
параллелизм-Ь  и  на  перем'^)Щающемся  сочетан1и  четнаго  или 
нечетнаго  числа  д'Ьйствующихъ  лицъ.  Вы  сами  при  первой 
же  попытк-Ь  самостоятельно  разработать  схему  сценария 
натолкнетесь  на  многочисленныя  правила,  опред'Ьляющ1я 
геометрическ1й  рисунокъ  движен1й,  правила,  которыя  трудно 
описать  за  отсутств1емъ  надлежащей  терминолог1и. 

Анализъ  схемы  „сцены  ночи"  даетъ  возможность  уста- 
новить, что  центръ  тяжести  въ  развит1И  д'Ьйств1я  и  укра- 
шен1Я  его  шутками,  свойственными  театру,  лежитъ  не  на 
молодыхъ  любовникахъ  и  не  на  старикахъ,  а  на  слугахъ, 
которые  исполняютъ  значительныя  и  технически  бол-Ье 
трудныя  роли.  Молодые  любовники  и  н^жныя  любовницы 
не  йм-Ьютъ  своей  собственной  инищативы.  Они  безропотно 
подчиняются  постигшему  ихъ  горю  и  только  сильнымъ  пла- 
чемъ  (актерамъ,  исполнявшимъ  эти  роли,  предоставлялась 
возможность  показать  богатыя  коллекц1И  носовыхъ  платковъ) 
и  чрезм-Ьрнымъ  ломанхемъ  рукъ  заявляютъ  свой  протестъ. 
Пришедш1е  слуги  сразу  понимаютъ  создавшееся  положен1е 
и  уб'Ьждаютъ  своихъ  господъ  дов-Ьриться  имъ.  Слуги,  во 
всеоружии  своихъ  сценическихъ  и  техническихъ  средствъ, 
начинаютъ  дурачить  и  мучить  стариковъ  и  т-Ь  бываютъ 
принуждены  согласиться  на  бракъ  своихъ  дочерей  съ  моло- 
дыми любовниками.  Первой  прод'Ьлкой  слугъ  является  пере- 
дача любовныхъ   писемъ  къ  возлюбленнымъ  своихъ  господъ. 
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Совершается  эта  передача  при  помощи  двухъ  л-Ьстницъ  и 
не  безъ  участ1я  Смералдины,  которая  является  поваренной 
въ  сердечныхъ  д-Ьлахъ  дочерей  стариковъ.  Аксессуарами 
этой  сцены  помимо  двухъ  л-Ьстницъ  служатъ:  большой  бута- 
форск1й  ключъ,  отпирающей  двери  домовъ  стариковъ,  дв^ 
розы  дочерей  стариковъ,  (прелестью  которыхъ  было  пл'Ь- 
няются  слуги,  но  скоро  останавливаются  Смералдиной), 
палочка  Арлекина,  м'Ьшки  изъ  подъ  муки. 

Второй  прод'Ьлкой  служить  мотивъ   переод-Ьванея.  Пере- 
од-Ьваются    иногда     сами     слуги,    а    иногда    они     од-Ьваютъ 
молодыхъ    любовниковъ  въ  различныя  восточно-фантастиче- 
ск1е  костюмы    и  выдаютъ  ихъ  старикамъ    за    знаменитыхъ, 
пр1-Ьхавшихъ    жениться    на  ихъ  дочеряхъ,  турецкихъ  и  пер- 
сидскихъ   принцевъ.    Мотивъ   переод'Ьван1Я,  столь  излюблен- 
ный   итальянцами,    всегда    сопровождался    представлен1емъ, 
носящимъ  характеръ  вокально-танцозальнаго   дивертисмента. 
Если  первые  любовники  им'Ьли  возможность  его  выполнить, 
то  переод'Ьвались  они,  если  же  н-Ьтъ,  то  за  выполнен1е  его 
брались    слуги,    въ    сценическое    задан1е  которыхъ  входило 
не  только  знан1е  жонглерскихъ  или    акробатическихъ    пр1е- 
мовъ,    но    и     ставилось     непрем-кинымь    услов1емъ    ум'Ьн1е 
хорошо  и  весело  танцевать. 

При  возстановлен1и  сценар1евъ  импровизованной  комедии 
мн-^)  кажется  чрезвычайно  важнымъ  прежде  всего  озаботиться 
нахожден1емъ  т-Ьхъ  лицъ,  которые  бы  на  себя  взяли  отв-Ьт- 
ственную  задачу  воплотить  собою  маски  слугъ  старо- 
итальянскаго  театра  и  которые  бы  приступили  къ  изучен1ю 
основъ  акробатической  техники. 

Изъ  знакомства  съ  текстомъ  сценария  вытекаетъ  еще 
одно    важное    сл'Ьдств^е.    Выходъ    каждого    актера    тамъ  от- 
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м4ченъ  своеобразною  и  1''оч'но  выраженною  формулою:  „ПаН- 
талонъ  выходить",  „Арлекинъ  выходитъ"  и  т.  д.,  но  не 
„выходить  Панталонъ",  не  „выходитъ  Арлекинъ",  Эга  фор- 
мула им-Ь.етъ  своею  ц-Ьлью  опред'Ьленное  сценическое  истол- 
кован1е:  актеръ,  каждый  разъ  появляясь  передъ  публикой, 
долженъ  напомнить  ей,  что  онъ  только  актеръ,  который 
является  исполнителемъ  данной  маски.  Онъ  обязанъ  на 
мгновен1е  фиксировать  движения  своего  т'Ьла  такъ,  чтобы 
ясно  были  выражены  всЬ  особенности  его  маски,  Этотъ  вы- 
ходъ  актера  допженъ  носить  въ  себ-]^  черты  парада,  той 
части  сценическаго  представлешя,  которая,  предшествуя 
спектаклю  и  совпадая  по  времени  съ  прологомъ,  произно- 
симымъ  первымъ  актеромъ,  им-Ьеть  своею  ц%лью  под- 
черкнуть и  выявить  вс-)а  преимущества  и  богатства  актеровъ 
данной  труппы. 

ВЛАДИМ1РЪ      СОЛОВЬЕВЪ. 
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ТИРСО  ДЕ  МОЛИНА   И    ИСПАНСК1Й    ТЕАТР Ъ. 

Когда  называютъ  (по  крайней  м-Ьр-Ь,  у  насъ  въ  Росс1и) 
имена  самыхъ  прославленныхъ  драматурговъ  великой  си- 
стемы испанскаго  театра  XVI — XVII  в-Ьковъ, — это  всегда 
имена  Кальдерона  и  Лопе  де  Вега.  И  никто-то  не  упомя- 
нетъ  о  Тирсо  де  Молина, 

Но  когда  р-Ьчь  заходить  о  самомъ  значительномъ  на- 
сп-Ьдств-Ь  этой  блестящей  и  героической  театральной  эпохи, 
о  томъ,  что  С1яетъ  сквозь  в-Ька  самымъ  яркимъ  к  самымъ 
непогасимымъ  свстомъ, — всякому  невольно  приходятъ  на 
память  дв-Ь  пьесы,  приписанныя  именно  Тирсо  де  Молина. 
Кстати  сказать,  напрасны  и  попытки  н-Ькоторыхъ  ученыхъ 
оспаривать  принадлежность  этихъ  вещей  ему.  Слишкомъ 
прочны  психологическая,  если  не  историческ1я,  данныя,  ука- 
зывающая на  его  авторство.  Но  объ  этомъ  только  къ  слову. 

Среди  наибол-Ье  частыхъ,  наибол-Ье  понятныхъ  и  наи- 
бол-^е  волнующихъ  воображен1е  великихъ  гостей  зскхъ 
европейскихъ  литературъ  и  театровъ,  наряду  съ  Фаустомъ, 
Донъ-Кихотомъ  и  самимъ  Прометеемъ,  высится  гранд10зная 
фигура  Донъ-Жуана,  пригласившаго  Каменнаго  Гостя  къ 
себ^  на  пиръ.  Первая  сценическая  обработка  легенды  о 
Донъ-Жуан-Ь,  родившейся  гд-Ь-то  въ  Сицил1и  или  вообще  въ 
м'Ьстности,  гд-^  создалась  равнод'Ьйствующая  бытовыхъ  тра- 
ДИЦ1Й  итальянскихъ  и  испанскихъ,  принадлежитъ  Тирсо  де 
Молина.  Это  его  ВиНадог  с1е  ЗеуШа  у  Сопу1с1ас1о  йе  Р1ес1га — 
„Севильск1й  Обольститель  и  Каменный  Гость". 

Но  другая  ..комедия"  Тирсо — комедиями  назывались 
тогда  и  самыя  сильныя  драмы    (изъ    которыхъ,    по    мн-Ьн'!© 
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н-Ькоторыхъ,  она — сильн-Ьйшая),  другая  пьеса  Тирсо  де  Мо- 
лима— не  мен-Ье  памятна,  не  мен-Ье  д'Ьйственна  и  славна, — 
и  гораздо  бол-Ье  завершена  и  совершенна  въ  своей  струк- 
тур-Ь.  Эта  католическая  комед1я,  которую  К.  Д.  Бальмонтъ 
ставить  превыше  всего  въ  драматургш  чуть  ли  не  всЬхъ 
в^ковъ  и  народовъ,  носитъ  назван1е  Е1  Сопёепайо  рог  йез- 
сопПайо  —  „Осужденный  за  недов'Ьр1е"  („за  недостатокъ 
в-Ьры" — это  точн-Ье). 

Будетъ  справедливымъ,  ради  этихъ  только  двухъ  про- 
изведен1Й,    дать    въ    нашемъ  почитаньи    м-Ьсто,   равное,  по 
меньшей  м'Ьр'Ь  равное,     съ    т-Ьми    двумя  —  этому  великому 
драматургу — брату    Габр1елю    Тельесу,    монаху,    настоятелю 
ордена  Милости    (Мегсес!)    въ    С6р1и,   выпускавшему  драмы, 
историческ1е    труды    и  стихи    подъ    псевдонимомъ    Т^гзо  с1е 
МоИпа — что,  въ  перевод^.,  значитъ    Пастухъ    съ  Мельницы. 
Я  говорю — въ  нагиемъ  почитан1и, — потому  что  на  ро- 
дин-Ь  давно  уже  отведено  ему  м-Ьсто   въ    почитан1и    достой- 
н-Ьйшихъ    людей    страны.    Не    это    м-Ьсто,    а    еще   высшее. 
Первый  испанский  филологъ  нашихъ  временъ,  знатокъ  м1ро- 
вой  литературы,  авторъ  статей  объ  Э.  По,  Г.  Гейне,  Гриль- 
парцер-Ь  и  другихъ,    знаменитый  Мепёп(1е5-у-Ре1ауо  (Менен- 
десъ-и-Пелайо)  давно  уже,    какъ  это  говорится,    „перегнулъ 
палку  въ  другую  сторону".  Въ  стать-Ь  своей  о  Тирсо  (ЕзШ- 
(1108  с1е  сп11са    И1:егаг1а)    онъ    опред'Ьленно    ставитъ   Тельеса 
гораздо  выше  Кальдерона,    и  съ  иронической  усм'Ь>шкой  го- 
ворить о   „Кальдероновской"   лихорадке,  царившей  въ  исто- 
р1и  литературъ  XVIII — XIX  в-Ьковъ,  поддержанной   особенно 
романтическимъ  пыломъ  братьевъ    Шлегелей,    и    ихъ    адеп- 
товъ    и    эпигоновъ.    Тирсо    де    Молина  же  ставитъ  онъ  по 
меньшей  м-Ьр-Ь  наряду  съ  „чудомъ   св-Ьта" — универсаль- 
нымъ  ген1емъ  де-Вега.  Менендесъ-и-Пелайо  говорить,  что  если 
богатствомъ    и    неистощимостью    выдумки    Лопе  де  Вега  и 
затмеваетъ    Тирсо, — то    посл-Ьднш    им-кеть     надъ    первымь 
преимущества    тоже    не    малыя, — превосходя    его    въ  обри- 
совк'Ь  характеров'ь,  въ  отчетливости  деталей,    въ  ясности  и 
интенсивности  поэтической  мысли. 
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Можетъ  быть,  къ  великому  Кальдерону  знаменитый 
его  соотечественникъ  все-таки  слишкомъ  суровъ.  Безм'Ьр- 
ностью  творческаго  порыва,  глубинностью  проникновен1я  въ 
сокрытые  законы  Вселенной,  и  этотъ  поэтъ  заслужи- 
ваетъ,  можетъ  быть,  не  меньшаго  удивления,  ч'Ьмъ  старш1е 
его  братья — Лопе  и  Тирсо,  сколь  онъ  ни  б'Ьденъ  т'Ьмъ, 
что  составляетъ  сердце  драмы  какъ  таковой,  сколь  онъ  ни 
скуденъ  въ  драматической  характеристик'Ь  своихъ  персо- 
нажей и  въ  драматическомъ  дгыгствги,  возникающемъ  какъ 
сл'Ьдств1е  ихъ  характеровъ. — Зд'Ь.сь  не  м-Ьсто,  конечно,  вда- 
ваться въ  оц'Ьнку  глубиннаго  творчества  испанца  ХУП  в-Ька. 
Но  если  мы  скажемъ,  что  всЬ  трое  заслуживаютъ  глубо- 
чайшаго  изумлен1я  всЬхъ  любителей  драмы,  поэз1и  и  вообще 
м1ровой  литературы, — мы,  в-Ьроятно,  не  погр'Ьшимъ  противъ 
истины. 

Если  же  къ  этому  прибавимъ  мы,  что,  кром-Ь  назван- 
ныхъ  рг1тоз  1п1:ег  рагез,  еще  не  мало  рагез  д-Ьйствовало  на 
поприщ-Ь  драматурпи  въ  Кастил]и  и  Аррагон1И  въ  тотъ 
в'Ькъ — если  напомнимъ  мы  имена  хотя  бы  Гильенъ-де- 
Кастро  и  Мира-де-Амёскуа  (поб-Ьдителей  Тирсо  на  драмати- 
ческомъ состязанш  въ  1625  году  въ  Толедо),  а  также  и 
Аларкона, — мы,  можетъ  быть,  дадимъ  этимъ  первый  сла- 
бый намекъ  на  то  впечатл'Ьн1е,  которое  должна  произво- 
дить эта  великая,  мало  известная  у  насъ,  полоса  мировой 
литературы,  —  великая  система  испанскаго  театра,  подоб- 
ныхъ  коей  было  лишь  дв-Ь — эллинская  трагическая  и  англш- 
ская  шекспировская. 

Въ  одномъ  изъ  ближайшихъ  нумеровъ  Журналъ 
Доктора  Дапертутто  надеется  дать  возможность  читателямъ 
познакомиться  съ  установленными  фактами  изъ  жизни 
Тирсо  да  Молина  и  съ  чертами  его  творчества, 

-ст— . 
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ЙР0Н1Я  И  ТЕАТРАЛЬНОСТЬ. 

I. 

Чувство  и  желан1е  театральности, театральность, театраль- 
ное, занимая  во  всЬхъ  достижен1Яхъ  челов-Ька  важн-Ьйшее 
м-Ьсто,  опред-^лило  свое  значен1е  въ  истор1и  мысли  и  ис- 
кусства, какъ  непрем-Ьнная  система,  сопровождающая  чело- 
в-Ьчество  чрезъ  в-Ька. 

Искусство  театра,  являющее  собой  воплощен1е  творче- 
ства челов-Ька,  которое  опред'Ьляется  понят1емъ  театраль- 
ности, представляется  намъ  поэтому,  какъ  изв-Ьстная  эво- 
лющя  во  времени,  и  какъ  изв-Ьстная  ц'к.льная  система  въ 
пространстБ-Ь. 

Понят1е  театральности  мы-бы  опред-^-лили,  какъ  волю 
человгька  отъ  жизни  дарованной  къ  жизни  имъ  себгь  со- 
зданной. Если  жизнь — есть  путь  прямой  линш,  то  театраль- 
ность есть  тотъ-же  путь,  но  пройденный  по  лин1и  волнистой, 
зигзагообразной,  или  какой-угодно  другой,  непрямой  лин1и. 
Это  -  в-Ьчное  стремлен1е  челов-Ька  къ  творчеству,  къ  создан1ю 
своего  М1ра.  Поэтому,  театральность — какъ  отвлеченное  вну- 
треннее— руководитъ  всегда  каждымъ  художникомъ, 

Разв-Ь  не  проблему  театральности  таитъ  въ  себ-Ь  искус- 
ство слова,  когда  путемъ  открытая  законовъ  риемы  создается 
новый  видъ  искусства  — П0Э31Я?  Передать  мысль,  чувство  и  т.  д. 
риемой — это  путь  не  прямой  линш  (путь  прямой — есть  не- 
риемованная  р-Ьчь),  а  зигзагообразной,  волнистой  —  значитъ 
театральной.  И  ч-Ьмъ  лин1я  поэтическаго  рисунка  кривды — 
т-Ьмъ  стихотворен1е  удачн'Ье  по  форм-Ь.  И  мелод1я,  построен- 
ная на  хроматизмахъ — есть  не  мен'Ье  яркое  выражен1е  теат- 
ральности въ  музык'Ь—ч-Ьмъ  любое  стихотворен1е  въ  поэз1и. 
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Въ  театре., — ни  одинъ   путь  не  долженъ  быть  прямымъ! 

И  если  примитивы  лин1й  выражаются  въ  прост'Ьйшихъ 
геометрическихъ  фигурахъ,  то  новыя  проблемы  сцены,  разр'Ь- 
шающ1я  вопросы  движен1Я  по  кругу,  треугольнику  и  т.  д., 
являются  законами  театральности,  обоснованными  и  непре- 
м-Ьиными.  Кубизмъ  есть  явление,  стремящееся  къ  разр-Ьше- 
Н1Ю  приблизительно  т^|Хъ-же  вопросовъ,  въ  существ'Ь  своемъ 
являющихся  обоснован1емъ  театральности  въ  живописи. 

Наличность  элемента  театральности  въ  другихъ  искус- 
ствахъ  и  объясняетъ  ту  прекрасную  возможность  содруже- 
ства ихъ  всЬхъ  вм'Ьст'Ь,  —  посл-Ь  котораго  только,  театръ  и 
сталъ  т'Ьмъ,  ч-Ьмъ  онъ  долженъ  быть.  Въ  театр'Ь,  какъ  въ 
одномъ  фокусЬ,  собираютъ  поэз1я,  музыка,  живопись,  архи- 
тектура и  пластика  т-Ь  свои  грани,  которыя  по  яркости  своей 
театральности  во  всей  полнот'Ь  могутъ  проявиться  только  въ 
искусстве  сцены. 

II. 

Сущность  ироническаго  или  ирон1и  лежитъ  въ  подчерки- 
ванги  несоотвУьтств1Я  калсущагосн  съ  Ь^ьйствительнымъ. 

Ирон1Я  выдергиваетъ  изъ  положен1Й  д-Ьйствительнаго  ха- 
рактерныя  черты  и  лин1и,  и,  строя  кажущееся,  прибавляетъ 
ихъ  къ  нему.  Ироническое — въчемъ-быоно  не  проявлялось — 
въ  искусстБ-Ь,  или  наук-Ь — тягот-Ьетъ  къ  т-Ьмъ  положен1ямъ, 
которымъ  выше  мы  дали  назван1е  относящихся  къ  театраль- 
ности. 

Если  театральность  въ  своемъ  первичномъ  вид-Ь  есть 
только  форма,  то  ирон1я  и  является  т-Ьмъ  внутреннимъ  со- 
держан1емъ,  которымъ  вдохновляется  и  проявляется  ея 
сущность.  Ирон1я  непроявленная  есть  всегда  потенц1альная 
возможность  къ  театральности. 

То  несоотв^тств1е,  которое  подчеркиваетъ  театральность, 
идя  по  путямъ  непрямымъ  къ  своей  ц-Ьли,  и  есть  выраже- 
Н1е  скрытой  внутри  ирон1И. 

Недаромъ    первоначальное    значен1е    слова    ,,  ирошя"  по- 
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гречески  значило  .притворство".  Да,  въ  желании,  въ  стре- 
мленш  итти  по  своему  пути,  хотя-бы  непрямому,  есть  обая- 
тельное притворство.  Въ  этомъ  есть  творчество,  творчество 
истинное,  такъ  какъ  оно  творчество  изъ  „ничего".  Это 
легкое  скользящее  чувство,  которое  по  еле  уловимымъ  ни- 
тямъ  создаетъ  п-Ьнящую  игру  воображен1я,  жеста  и  словъ. 
Это  не  см'Ьхъ, — а  улыбка, — та  улыбка,  которая  по  истин'Ь 
называется   „иронической". 

Это  такое  притворство,  которое  заставляетъ  вдохновен- 
наго  актера  приложить  къ  глазамъ  мокрую  тряпку,  что-бъ 
показать,  что  онъ  плачетъ.  О,  капли  простой  воды,  кото- 
рый потекутъ  при  этомъ  по  его  лицу, — вы  волнуете  больше, 
ч-Ьмъ  настоящ1я  соленыя  слезы  „искренне  пережившаго 
драму!"  Зд-Ьсь  есть  радость,  радость  не  покидающая  даже 
тогда,  когда  казалось-бы  такъ  печально  все  сложилось. 
Театръ,  какъ  всякое  искусство,  есть  всегда  заговоръ. 
Поэтъ,  музыкантъ,  х.удожникъ  неся  въ  театръ  „ирон1ю„ 
своихъ  словъ,  звуковъ  и  красокъ,  а  актеръ  и  режиссеръ 
свое  умФ)Н1е  претворять  жизнь  въ  театральность,  соединив- 
шись въ  прекрасномъ  заговор-Ь  творцовъ,  создаютъ  великое 
искусство  театра.  И  лишь  вдохновен1е  благороднымъ,  твор- 
ческимъ  порывомъ  „притворства",  т.  е.  выявлешемъ  иронги 
въ  театральномь  д1ъйствт  —есть  средство  къ  нам-Ьченной 
ц'Ьли.  Въ  этомъ — оправдан1е  формъ  театральнаго  искусства. 
Углубляясь  и  разр'Ьшая  намеченные  моменты  ирон1и  въ 
искусств'!,  театра,  разграничивая  понят}е  театральнаго  и  не- 
театральнаго,  мы  придемъ  къ  пониман1ю  гротеска,  и  его 
первенствующему  значен1ю  на  сцен-Ь,  какъ  яркому  вырази- 
телю ирон1и  въ  театральности. 

САМУИЛЪ  ВЕРМЕЛЬ. 


46 


„ТУРАНДОТЪ"    ГРАФА    КАРЛО    ГОЦЦИ 
НА    РУССКОЙ    СЦЕНЪ*). 

Постановка  .Турандотъ",  не  лучшей  изъ  трагикомическихъ 
сказокъ  „посл^дняго  венец1анца",  носила  на  себ!.  зам-Ьтный  отпечатокъ 
шиллеровской  трактовки.  Шиллеръ,  приступая  къ  переводу,  в'Ьрн-Ье  къ 
обработк'Ь  китайской  сказки  Гоцци,  гпавнымъ  образомъ  пл'Ьнился  стран- 
ствующимъ  сюжетомъ  о  жестокой  красавиц^-принцессЬ:  онъ  въ  значи- 
тельной м'Ьр'Ь  испортилъ  оригиналъ,  стремясь  обосновать  и  оправдать 
поступки  д'Ьйствующихъ  лицъ.  У  Шиллера  исчезла  ироническая  улыбка 
Гоцци  и  ее  заменила  психологическая  мотнвацгя.  Театръ  чудесъ 
Гоцци  былъ  принесенъ  имъ  въ  жертву  „жизненности  и  поэз1и".  У  пра- 
вов'Ьрнаго  представителя  „бури  и  натиска"  принцесса  Турандотъ — жен- 
щина, жестокость  которой  можетъ  быть  объяснена  желан1емъ  безпре- 
дйльной  свободы  и  чувствомъ  мести  мужчинамъ  за  многол^Ьтнее  жен- 
ское рабство.  У  Гоцци  Турандотъ,  дочь  богдыхана  Альтоума — сказоч- 
ный сфинксъ,  влекомый  куда-то  тайнымъ  и  смутнымъ  инстинктомъ, 
сфинксъ,  который  теряетъ  свою  мудрость  и  силу,  какъ  только  разга- 
даны его  три  загадки.  У  Гоцци  Турандотъ  пл'Ьняетъ  Калафа  прежде 
всего  своимъ  .Ье11а  уосе",  въ  контексте  же  у  Шиллера — ц'Ьлый  рядъ 
терминовъ  познавательнаго  характера.  Тарталья,  Бригеллъ  и  друпя 
маски  импровизованной  комед1и  у  Гоцци  образуютъ  особый  М1ръ,  су- 
ществующ1й  независимо  отъ  того,  что  происходитъ  на  сцен-Ь,  даже 
тогда,  когда  м1ръ  этотъ  переплетается  съ  основнымъ  сюжетомъ  пьесы. 
У  Шиллера  маски  слишкомъ  кр'Ьпко  втянуты  въ  ходъ  основного  дви- 
жен1я  сказки,  такъ,  что  даже  теряютъ  свою  веселую  беззаботность,  и, 
бросая  свои  1а221,  делаются  похожими  на  придворныхъ  маленькаго  н-Ь- 
мецкаго  княжества,  над^ленныхъ  мелкимъ  честолюб1емъ  и  желан1емъ 
выслужиться. 


*)  Саг1о  00221.  „Тигап^о!".  ПаЬа  сЬ1пе5е  1еа1;га1е  1гад1Сот1са  1п 
с^п^ие  гШ.  Пьеса  эта,  въ  перевод'Ь  А.  Вознесенскаго  сь  мьмецкаго, 
была  поставлена  въ  С.-Петербург'Ь,  въ  театр'Ь  г. г.  Незлобина  и  Рейнеке, 
въ  первой  половин'Ь  сезона  1913 — 1914.  Въ  Москв'Ь  (въ  театр'Ь  К.  Н. 
Незлобина),  на  программе  перваго  спектакля  этой  пьесы  значился  9.  9. 
Коммиссаржевсшй  авторомъ  постановки,  въ  С.-Петербург-Ь  мы  должны 
были    почему-то   считать  авторомъ  постановки  К.  Н.  Незлобина. 
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Театръ,  ВЗЯВШ1ЙСЯ  за  постановку  „Турандотъ",  видимо  обрадо- 
вался, что  нашел-ь  у  Шиллера  психологическое  оправдан1е  неожиданно- 
новому  сценическому  строен1ю,  и  не  нашепъ  для  пьесы  единственно 
умЬстной  инсценировки — въ  манер1Ь  преувеличенной  пародш.  Отсюда 
ц'Ьлый  рядъ  значительныхъ  промаховъ: 

Режиссеръ  не  использовалъ  золотого  правила  Гул1ельмо,  напо- 
минающаго  о  необходимомъ'  ум'Ьн1и  координировать  передвижения  фи- 
гуръ  съ  размйромъ  площади  (раг^ге  йе1  1еггепо).  И  то,  что  просцен1умъ 
быпъ  стиснутъ  подковообразной  эстрадой,  и  то,  что  „выходы"  актеровъ 
были  по  преимуществу  изъ  боковыхъ  кулисъ,  и  то,  что  пратикабли  ху- 
дожника Н.  Н.  Сапунова  были  разставлены  по  сцен'Ь  въ  строгой  сим- 
метрш, —  все  это  обязывало  режиссера  къ  опред-Ьленному  пр1ему  въ 
строен1и  т15е  еп  зсёпе.  Рисунокъ  планировки  былъ  очень  случаенъ  и 
отнюдь  не  традиц1оненъ  при  традиц1онности  заимствованной  сцениче- 
ской конструкц1и.  Но  самымъ  великимъ  гр-Ьхомъ  передъ  формой  было 
то,  что  зрительный  залъ  не  былъ  связанъ  со  сценой  продуманнымъ 
построен1емъ  просцениума;  в'Ьдь  нельзя  же  было  рядъ  узенькихъ  сту- 
пенекъ,  поставленныхъ  у  суфлерской  будки, принять  за  звено,  должен- 
ствовавшее связать  два  столь  отчужденныхъ  въ  современномъ  театр'Ь 
м1ра:  зрительный  залъ  и  сцену. 

Увлекшись  указан1емъ  итальянскаго  текста:  „всЬ  д'Ьйствующ1я 
лица  од"Ьты  по-китайски,  за  исключен^емъ  Адельмы,  Калафа  и  Тимура, 
которые  носятъ  татарск1е  костюмы",  режиссеръ  предложипъ  вниманию 
зрителей  этнографическ1й,  почти  современный  Китай,  забывъ,  что  д'Ьк- 
ств1е  пьесы  происходитъ  на  сказочномъ  итальянскомъ  восток'Ь  XVIII  в., 
гд-Ь  неподалеку  другъ  отъ  друга:  и  Пекинъ,  и  Астрахань,  и  Тифлисъ. 
Но  этого  мало.  Этнографически-реалистическ!й  востокъ  былъ  преподне- 
сенъ  режиссеромъ  въ  условно-театральной  рамк'Ь  декоративно-архитек- 
турныхъ  формъ  большого  параднаго  спектакля. 

Романически-сентиментальная  интермед1я  *)  ,о  коварной  Лави- 
н1и",  произвольно  введенная  въ  общ1й  ходъ  д'Ьйств1Я  режиссеромъ  и, 
повидимому,  имъ  же  самимъ  и  сочиненная,  благодаря  своей  психо- 
логически-бытовой основ'Ь,  представляла  собой  именно  то,  противъ  чего 
такъ  страстно  всю  свою  жизнь  боролся  Гоцци.  Она  и  по  содержанш, 
и  по  тому,  какъ  разыгрывалась  актерами,  явилась  (повидимому  совер- 
шенно неожиданно  для  режиссера?)  парод1ей  на  н'Ьжныя  сцены  въ  дух-Ь 
синьора  Гольдони. 

.Турандотъ"  м-Ьстами  исполнялась  въ  сопровожден1и  музыки 
Рамо.  Выбранныя  пьесы  французскаго  композитора  совсЬмъ  не  соот- 
в'Ьтствовали,  иногда  даже  противор'Ьчили  пламенному  и  бурному  темпе- 
раменту Гоцц1евской  сказки. 


*)  Интермед1я  (междуд'Ьйств1е)  была  поставлена   не  въ    антракте 
между  д-Ьйств)ями,  а  начинала  собою  актъ. 
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Шеств1е  съ  головой  казненнаго  астраханскаго  принца,  заауман- 
ное  Карломъ  Гоцци  въ  манерй  гротеска,  въ  исполнении  этой  труппы 
вселяло  въ  зрителя  тотъ  непр1ятный  ужасъ,  котораго  такъ  трудно  изб'Ь- 
жать  въ  анатомическихъ  театрахъ  провинц1альныхъ  паноптикумовъ. 

Два  трона  Турандотъ  и  Альтоума  надо  было  пом-Ьстить  на  про- 
сцен1ум'Ь,  если  надо  было  ихъ  поставить  на  разныхъ  сторонахъ  сцены, 
потому  что  такъ  глубоко  поставленные  троны  тонули  въ  перегружен- 
ныхъ    группахъ    второстепенныхъ    персонажей. 

Появлен1е  масокъ  въ  публике  и  заключительный  уходъ  акте- 
ровъ  черезъ  зрительный  залъ  казались  жалкими,  такъ  не  скоординиро- 
вано было  это  шеств1е  съ  масштабами  большого  зрительнаго  зала. 

Въ  т'Ьсной  связи  съ  Шиллеровскимъ  взглядомъ  на  иьесу  Гоцци 
находилась  и  вся  игра  актеровъ.  Плох1е  стихи  перевода  читались  со 
сцены  съ  т'Ьмъ  романтическимъ  паеосомъ,  который  считается  безвкус- 
ными актерами  единственно-законнымъ,  когда  играется  Ростанъ  или 
д'Аннунц!о.  Если  прибавить  къ  этому  старан1е  объяснить  публик-Ь 
ПСИХ0Л0Г1Ю  д'Ьйствующихъ  лицъ  и  смыслъ  ихъ  монологовъ  при  помощи 
такъ  называемаго  „естественнаго  переживания",  то  станетъ  понятнымъ 
царквш1й  па  спектакл'Ь  разладъ  между  актерами  и  т'Ьмъ,  что  далъ 
спектаклю  Н.  Н.  Сапуновъ. 

Труффальдино,  Панталонъ  и  друПя  маски  импровизованной 
итальянской  комед1'и,  которымъ  режиссеръ  не  объяснилъ  такъ  много 
важнаго,  не  соблюдали  никакихъ  традиц10нныхъ  пр1емовъ  и  скучно 
произносили  хорошо  заученыя  и  заран-Ье  к-Ьмъ-то  написанныя  „импро- 
визац1и". 

Маски  въ  разговорахъ  съ  публикой  садились  на  плохо  осв-Ь- 
шенную  рампу;  какъ  могъ  режиссеръ  забыть,  что  просиен1умъ — пло- 
щадка, гд1з  ведется  актерами  самая  значительная  игра,  и  какъ  было  не 
залить  главнаго  сценическаго  м'Ьста  д'Ьйств1я  потоками  свЬта. 

Счастливое  исключен1е  изъ  всЬхъ  исполнителей  составпялъ  актеръ 
Крамовъ;  онъ  игралъ  роль  богдыхана  Альтоума  въ  манере  гротеска  и  съ 
хорошо  подчеркнутой  двойственностью.  Какъ  только  публика  начинала 
сживаться  съ  образомъ  богдыхана,  какъ  съ  лицомъ,  реально  суще- 
ств) юшимъ,  такъ  тотчасъ  зктеръ  Крамовъ  неуловимымъ  см-Ьшкомъ 
или  острымъ  кивкомъ  въ  зрительный  залъ  напоминалъ  зрителю,  что 
надо  им'Ьть  д-Ьло  съ  актеромъ,  трающимъ  богдыхана,  а  не  съ  богды- 
ханомъ  самимъ,  котораго  н-^тъ,  который  только  кажется  существую- 
щимъ. 

Такъ  была  поставлена  и  сыграна  въ  первый  разъ  въ  Россж 
пьеса  великаго  Еенец1анскаго  сказсчника  и  драматурга. 

ВЛАДИМ1РЪ  СОЛОВЬЕВЪ. 
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КЪ  ПОСТАНОВК-Ь  К0МЕД1Й  МОЛЬЕРА    „УЧЕНЫЯ  ЖЕН- 
ЩИНЫ"  И  „ПРОДЪЛКИ  СКАПЭНА-    НА  СЦЕН-Ь  МИХАЙ- 
ЛОВСКАГО  ТЕАТРА. 

Никто  не  станетъ  спорить,  что  археологическое  возста- 
новлен1е  сценическихъ  произведен1й  явлен1е,  вообще,  неже- 
лательное: способы  передачи  и  воспр1ят1я  въ  искусств'^  съ 
течен1емъ  времени  слишкомъ  сильно  м-Ьняются.  Но  отка- 
заться отъ  археологичности  не  значить  еще  совершенно  по- 
терять подъ  ногами  историческую  почву.  Можно  сд-^лать 
отступлен1я  въ  т15е  еп  5сёпе''Ь,  въ  манер'Ь  читки,  въ  манерФ. 
игры,  въ  декоращяхъ,  даже  въ  обстановк'Ь  и  костюмахъ  (хотя 
это  уже  опасн-Ье).  Д-кло  творческой  сов-Ьсти  художника  найти 
м'Ь.ру  во  всЬхъ  этихъ  отступлен1яхъ.  Но  нельзя  посягать  на 
основныя  особенности,  составляющая  истинную  сущность 
даннаго  произведен1я  искусства. 

Думается,  что  въ  постановк'Ь  комед1и  Мольера  „Ученыя 
женщины"  было  сд'Ьлано  такое  посягательство.  Есть  опас- 
ность, что  эта  комедия  можетъ  утомить  современнаго  зри- 
теля своими  длиннотами  и  устар-^лостью  своей  идейной  сто- 
роны. Для  устранен1я  этой  опасности,  съ  одной  стороны, 
былъ  сд'Ьланъ  рядъ  купюръ,  съ  другой — пьесу  постарались 
оживить  введен1емъ  ряда  трюковъ  и  шутокъ  въ  манер-Ь 
буффонады. 

Не  даромъ  еще  Вольтеръ  р-Ьзко  отд-Ьлялъ  „настоящ1я 
комед1И"  Мольера  (къ  которымъ  онъ  причислялъ  „Скупого", 
„Тартюфа",  „Мизантропа"  и  „Ученыхъ  женщинъ")  отъ  фар- 
совъ  въ  род-Ь  „Прод-Ьлокъ  Скапэна".  Хотя  споры  о  разд^Ь- 
лен1и  комед1Й  Мольера    на  серьезныя  комед1И    и  фарсы  мо- 
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гутъ  вызвать  разноглас1Я  относительно  отд-Ьльныхъ  пьесъ 
(см.  полемику  Жоффруа  съ  Вольтеромъ  о  „Мнимомъ  боль- 
номъ"),  однако  несомн-Ьнно,  что  „Ученыя  женщины"  и  „Про- 
д'Ьлки  Скапэна"  находятся  на  разныхъ  полюсахъ  творче- 
ства. Въ  первой  изъ  этихъ  комед1й  нельзя  отвергать  эле- 
мента серьезной  сатиры  и  серьезнаго  нравоучен1я.  Пусть  то, 
на  что  возставалъ  Мольеръ,  потеряло  теперь  свою  остроту. 
Все  же  при  постановк-Ь  „Ученыхъ  женщинъ"  нельзя  д-Ьлать 
тЬхъ  купюръ,  которыя  были  сделаны.  Такъ  напр.,  сд-Ьланы 
купюры  въ  разговоръ  Филаминты,  Арманды  и  Белизы  съ 
Триссотеномъ  о  женскомъ  образован1и  (Д.  III,  сц.  II).  Лише- 
ние комед1и  идейнаго  элемента  безъ  надлгжащихъ  основан1Й 
приближаетъ  ее  къ  фарсу. 

Введен1е  ряда  буффонадныхъ  пр1емовъ  тоже  способство- 
вало принижен1ю  стиля  этой  комед1и.  Филаминта  выбрасы- 
ваетъ  изъ-за  кулисъ  въ  Мартину  н-Ьсколько  десятковъ  книгъ 
(Д.  II,  сц.  V);  слуга  Вад1уса  Жюльенъ  выворачиваетъ  груду 
книгъ  сзади  черезъ  скамейку  на  ту  же  Филаминту.  Это, 
пожалуй,  см-Ьшно,  но  едва  ли  ум-Ьстно,  т-Ьмъ  бол-Ье,  что  въ 
тонахъ  постановки  по  соседству  съ  этими  моментами  н-Ьтъ 
ничего  буффонаднаго.  Наоборотъ,  по  своей  подготовленности 
и  обоснованности  сцена  съ  Вад1усомъ  (Д.  III,  сц.  V)  произ- 
водитъ  хорошее  впечатл'Ьн!е.  Между  т'Ьмъ  эта  сцена  тоже 
выдержана  въ  манер-Ь  буффонады,  Въ  ней  вполн-Ь  пр1емлема 
даже  чисто  акробатическая  штука,  прод'Ьлываемая  двумя 
слугами.  (Странно,  что  сцена  съ  нотар1емъ,  —  т.  е.  сцены 
III,  IV  и  V  Д.  V,  созершенно  параллельныя  сцен-Ь  съ  Ва- 
д1усомъ, — лишена  токовъ  буффонады). 

Такимъ  образомъ  и  купюры  и  не  всегда  удачное  введе- 
Н1е  шутовскихъ  пр1емовъ  приблизило  „Ученыхъ  женщинъ" 
къ  фарсу,  въ  чемъ  едва  ли  есть  надобность. 

Можетъ  быть,  сл^дуетъ  пожалеть  о  томъ,  что  не  было 
сд'^.лано  попытки  бороться  съ  утомительностью  пьесы  путемъ 
надлежащаго  подбора  темповъ  игры  и  читки.  Несколько 
м-Ьотъ  въ  пьесЬ,  гд-Ь  темпы  читки  оказались  удачными  (та- 
ковъ  особенно  д1алогъ  Арманды  и  Генр1етты  въ  конц-Ь  I  сц. 
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I  д.),  совершенно  не  производили  впечатл'Ьн1я  растянутости, 
хотя,  кром'Ь  темповъ,  нич'Ьмъ  не  отличались  отъ  другихъ 
сценъ. 

По  сравнен1ю  съ  указаннымъ  основнымъ  недостаткомъ 
постановки,  друг1е  недочеты  кажутся  незначительными  и  ма- 
ловажными. Можно  указать  на  некоторую  несогласованность 
трельяжа,  въ  которомъ  велась  игра,  съ  т-Ьмъ,  что  было  за 
этимъ  трельяжемъ.  Можно  пожалФ.ть,  что  въ  костюм1Ь  и 
грим'Ь  Триссотена  не  было  элемента  преувеличенной  паро- 
дш,  который  былъ,  напр.,  въ  костюмахъ  и  грим'Ь  Вад1уса  и 
нотар1Я. 

Больше  всего  надо  пожал-Ьть,  однако,  о  томъ,  что 
Мольеръ  былъ  поставленъ  безъ  просцен1ума.  Такое  сожа- 
л'Ьн1е  т'Ьмъ  бол^Ье  понятно,  что  д-Ьйств1е  м'Ьстами  какъ  бы 
само  собою  выплескивалось  въ  зрительный  залъ.  Не  да- 
ромъ  Мартина  свои  слова  объ  идеап'Ь  мужа  говорила  прямо 
въ  публику  (Д.  V,  сц.   111). 

Отсутств1е  просцениума  и,  вообще,  н-Ькоторая  робость 
въ  обращен1и  съ  предоставленнымъ  для  игры  пространствомъ 
составляетъ  основной  недостатокъ  постановки  „Прод'Ьл.окъ 
Скапэна",  которая,  несомн'Ьнно,  гораздо  удачн-Ье  поста- 
новки „Ученыхъ  женщинъ".  Для  постановки  „Прод-Ьлокъ 
Скапэна"  сцена  сильно  поднята — и  этотъ  подъемъ,  полу- 
ченный при  этомъ  подъем-Ь  уступъ,  совершенно  не  исполь- 
зованъ  сценически.  Использована  л-Ьстница,  ведущая  въ 
домъ,  использованы  наваленные  справа  м-Ьшки  и  бочки, 
но  недостатокъ  передняго  плана  чувствуется  очень  остро, 
особенно  во  II  сц.  III  д-Ьйст.  —  когда  Скапэнъ  бьетъ  Же- 
ронта.  „Прод'Ьлки  Скапэна  "  уже  несомн'1онно  фарсъ,  и  вве- 
денный зд'Ьсь  шутки  и  штуки  въ  высшей  степени  ум'Ьстны. 
Правда,  наши  современные  актеры  мало  опытны  въ  испол- 
нении легкихъ  комед1Й  въ  манер'Ь  итальянской  комед1и 
интриги.  Поэтому  мног1е  д1алоги  звучали  не  совсЬмъ  такъ, 
какъ  сл-Ьдовало  бы,  имъ  не  хватало  четкости,  чеканности. 
Таковы  д1алоги  Октава  съ  Сильвестромъ  въ  I  сц.  I  Д., 
Арганта  съ  Октавомъ  (Д.  III  сц.  XI).    Только  роль  Скапэна 
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нашла  прекраснаго  исполнителя  въ  лиц-Ь  г.  Горина-Горяи- 
нова,  сум^-вшаго  дать  игру  живую,  веселую  и  достаточно 
р-Ьзкую.  Однако  и  г,  Гор!-;нъ-Горяинову  недоставало  иногда 
четкости,  что  было  особенно  зам-ктно  въ  монологахъ-скоро- 
говоркахъ  (напр.  Д.  II  сц.  VIII).  Но  въ  общемъ  и  простота 
планировки  сцены,  и  грубоватая  веселость  пр1емовъ  игры, 
и  рядъ  удачныхъ  трюковъ,  и  костюмы  сделали  постановку 
„Прод-Ьлокъ  Скапэна"  удачной.  При  н^>которой  придирчи- 
вости можно  бы  поставить  въ  упрекъ  введен1е  въ  поста- 
новку этого  фарса  музыки  изъ  мотивовъ  Люлли.  Д'Ьйстви- 
тельно,  „Ьез  (оигЬег1е5  Ьи  Зсартп"  были  поставлены  впер- 
вые въ  1671  г.,  когда  Мольеръ  оказывался  уже  въ  неми- 
лости, и  сталъ,  съ  одной  стороны,  заказывать  музыку  со- 
пернику Люлли  Шарпантье.  а  съ  другой  ставить  пьесы 
безъ  музыки — между  прочимъ  „Прод-Ьлки  Скапэна".  Но 
самый  характеръ  этой  комед1и  д*,лаетъ  зведен1е  музыкаль- 
ныхъ  отрывковъ  вполн'Ь  возможнымъ,  и  едва  ли  нужно 
помнить  еще  и  теперь  о  т'Ь.хъ  случайныхъ  обстоятельствахъ, 
которыя  заставили  Мольера  отказаться  отъ  композиций 
Люлли  въ   пер10Д'Ь  постановокъ   „Прод'Ьпок'ъ  Скапэна". 

к.  А.  ВОГАКЪ. 
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Н0РРМАН1АКА. 

2. 

Поразительно  наше  русское,  въ  30-хъ  годахъ,  увлече- 
н1е  Эрнстомъ  Теодоромъ  Амэдеемъ  Гоффманомъ!  Откуда  оно 
и  какъ  создалась  та  общая  атмосфера  увлеченности,  по- 
добная ритму  захватывающаго  зсЬхъ  танца?  Этотъ  вопросъ — 
тема  для  интересной,  ненаписанной  еще  статьи. 

Н-Ьмецкаго  писателя  переводить  начали  у  насъ  въ  годъ 
его  смерти  (1822 — „Д-Ьвица  Скюдери"),  и  въ  30-ые  годы 
н-Ьтъ,  кажется,  журнала,  не  пом-Ьстившаго  того  или  другого 
произведен1я  „изступленнаго"  Гоффмана.  „Песочный  чело- 
в'Ькъ",  „Крейслеръ",  отрывки  изъ  „Жизни  Кота  Мурра",  „Зо- 
лотой Горшокъ"  печатались  въ  „Телескоп-Ь"  и  „Моск.  На- 
блюдател-Ь".  Въ  1836  г.  въ  перевод-Ь  И.  Безсомыкина,  въ 
Москв-Ь,  безъ  обозначен1я  издателя,  вышли  въ  8  частяхъ 
„Серап1оновы  братья",  собран1е  пов-Ьстей  и  сказокъ. 

Небольшие  томики  въ  св'Ьтло-сиреневыхъ  обложкахъ. 
Переводы,  исполненные  милыхъ  руссизмовъ.  Въ  род'Ь  такого, 
наприм'Ьръ: 

„Быпъ  благословенный  годъ.  Въ  поляхъ  прекрасно  зепен'Ьлъ  и 
цв'Ьлъ  хл-Ьбъ,  и  рожь,  и  пшеница,  и  овесъ;  деревенск1е  ребята  ходили 
по  горохъ,  а  тучныя  стада  гуляли  по  зеленому  лугу;  деревья  клони- 
лись къ  земл'к.  отъ  множества  вишенъ,  такъ,  что  ц-Ьлыя  стаи  воро- 
бьевъ,  несмотря  на  добрую  волю  выклевать  все — до  гола,  должны  были 
оставлять  про  запасъ  половину"   (Царская  нев'Ьста.  Ч.  VIII). 

Въ  1840  г.  въ  Спб.  выходитъ  „Котъ  Мурръ"  въ  пе- 
ревод-Ь  Н.  X.  Кетчера.  Въ  1833  г.  издатель  „Телескопа". 
пом'Ь.щая  о  Гоффман'Ь  статью  Кс.  Мармье,  нам'Ьренъ  прило- 
жить  „къ  одной  изъ  сл'Ьдующихъ    книжекъ"    журнала    пор- 
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треть  писателя,  „дабы  т-Ьмь  оказать  двойную  услугу  на- 
шимъ  читателямъ",  говорится  въ  прим-Ьчанхи  издательскомъ. 

Не  поминаемъ  многихъ  подражан1й  и  перед-клскь.  На- 
зовемъ  одну— пов-Ьсть  „Блажество  безум1я".  въ  „Москов- 
скомъ  Телеграф-^"  Николая  Полевого,  сожженную  самимъ 
издателемъ  („М.  Тел."  1833,  Янв.).  ДФ>йств1е  ея  происходить 
вь  Герман1и,  переносясь  и  въ  Итал1ю.  Музыка,  фокусы,  лю- 
бовь, стихи,  чтение  Бёма  и  Шведенборга — все  встр'Ьчаемъ 
въ  ней.  Начало  ея  характерно:  „Мы  читали  Гоффманову  по- 
в-Ьсть  М181ег  Р1оЬ...". 

Имя  Гоффмана  чтили  въ  литературныхъ  кружкахь,  и 
И.  И,  Панаевъ  разсказываетъ  о  „серап10новскихъ  вечерахъ" 
(см.   „Литер.  воспоминан1я"). 

Еще  въ  ту  пору  („Телескопъ"  1833  г.) — правда,  въ 
переводной  стать-к. — былъ  оц'Ьненъ  драматизмъ  и  музыкаль- 
ная сила  творен1Й  Эрнста  Теодора. 

„Психологическая  борьба  представляемыхъ  имъ  лицъ,  колеблю- 
щихся между  умомъ  и  безум1емъ,  между  упоен1емъ  и  страдан1ями,  вы- 
ражается превосходно;  и  драматическ1е  поэты  могутъ  многому  на- 
учиться у  него,  такъ  же  какъ  у  Гамлета...  Въ  искусств-Ь  диссонан- 
совъ  и  потрясающихъ  эффектсвъ,  Гоффмана  можно  сравнить  съ  Мо- 
цартомъ". 

Прекрасно  всякое  увлечен1е  и  блаженно!  Блаженъ  и 
тотъ,  кто,  разъ  переживши  чудесныя  истор1и  о  мертвецахъ 
и  колдунахъ,  можетъ  вм'Ьст'Ь  съ  Аполлономъ  Григорьевымъ, 
вь  пору  владычества  самаго  яростнаго  ращонализма,  вос- 
кликнуть отъ  сердца:  „Я  бы  дорого  даль  за  то,  чтобы  снова 
испытать  такъ  же  нервно  это  сладко-мирительнсе,  бол-Ьз- 
ненно-дразнящее  настройство,  эту  чуткость  кь  фантастиче- 
скому, эту  близость  иного,  страннаго  М1ра..,  В-Ьдь  фантасти- 
ческое в'Ьчно  въ  душ-Ь  человеческой,  и  стало  быть,  такъ 
какъ  я  только  въ  душу  и  в-Ьрю,  въ  изв^Ьстной  степени 
законно". 

вл.  княжнинъ. 
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о  ТРАГЕД1ЯХЪ    СОФОКЛА    ВЪ  ПЕРЕВОД-Ь   6.  Ф.  З-ЬЛИНСКАГО. 

Боязливо  и  старательно  обходить  нашъ  театръ  ту  зав'Ьтную 
дверь,  на  которой  надпись:  античная  драма.  А  если  и  приближался  къ 
ней,  то  всегда  съ  ржавыми  ключами  въ  рукахъ  и  з^Бвкомъ  во  рту.  И 
были  постановки  въ  с-Ьлыхъ  одеждахъ,  б'Ьлыхъ  колоннахъ,  вымучен- 
ныхъ  жестахъ  и  напыщенныхъ  словахъ. 

Надо  сказать  правду:  если  античность  выходила  такой  накрахма- 
ленной и  деревянной  старухой,  то  нельзя  было  въ  этомъ  не  обвинить 
между  прочимъ  и  переводы.  И  если  театръ,  стряхнувъ  бытовую  тину, 
ждетъ  теперь  большихъ  задачъ  и  большихъ  р1шен1й,  то  на  помощь 
ему  приходитъ  литература,  по  крайней  м'Ьр'Ь  что  касается  греческой 
трагед1и.  Недавно  мы  получили  на  русскомъ  языкЬ  Еврипида, — страст- 
наго,  мятущагося  и  порою  остро  современнаго  драматурга,  который  въ 
перевод'1.  Ин„  Анненскаго  не  утратилъ  ни  одной  изъ  этихъ  чертъ.  Те- 
перь очередь  пришла  Софоклу,  въ  чьихъ  драмахъ  мятежность  личной 
жизни  такъ  удивительно  сочетается  съ  умиротворен1емъ  жизни  м1ро- 
вой,  спокойной,   какъ  поверхность  самыхъ  глубокихъ  озеръ. 

З'Ьлинск^й  издалъ  I  томъ  своихъ  переводовъ  Софокла  *).  Зд^Ьсь 
пом'Ьщены  Аянтъ,  Филоктетъ  и  Электра.  Книг^  предпослано  общее 
введен1е.  Въ  немъ  кратко,  но  чрезвычайно  содержательно  противо- 
поставляются жизнь  и  бытъ,  античная  трагед1я  упадочной  драматурпи 
2-ой  половины  19  в'Ька.  Зат'Ьмъ  сл-Ьдуетъ  историческая  часть:  описан1е 
хода  игръ — красочное  изображен1е  д1онис1йскаго  настроен1я  (поб'Ьды 
надъ  бытомъ),  примирен1е  разнор'Ьчивыхъ  мн-Ь.н1й  о  происхождении  тра- 
гед1И  и  сжатая,  но  яркая  б1ограф!я  Софокла.  Отд-Ьльныя  введен!я  пред- 
шествуютъ  каждой  трагед1и.  Ожидаются  еще  2  тома,  въ  которые  вой- 
детъ  все,  что  намъ  сохранилось  отъ  Софокла.  Оц'Ьнивать  общее  зна- 
чен1е  этой  прекрасной  книги  зп'Ьсь  не  м4сто.  Она  безусловно — лите- 
ратурное событ1е;  но  зд-Ьсь  я  постараюсь  говорить  о  ней  только  какъ 
о  событ1и  театральномъ. 

Оно,  помимо  общихъ  литературныхъ  достоинствъ  перевода, 
прежде  всего  въ  передач'Ь  формальныхъ  достижен1й  Софокла:  его  изу- 
мительннго  пользован1я  стихомие1'ей,  пр1емомъ,  придающимъ  диалогу  со- 

*)  Софоклъ,  драмы:  т.  К  переводъ  со  введен1ями  и  вступительнымъ  очер- 
комъ.  Москва,  изд.  М.  и  С.  Сабашниковыхъ.  ХУ1-|-423  стр.  Ц.  ,''  руС. 
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вершенно  особую  силу  и  упругость  и  заключающемуся  въ  томъ,  что 
спорящ1е  перекидываются  фразами  длиною  зъ  одинъ  стихг;  его  строго 
построеянаго  „амойбеснъ*,  лирическаго  Д1алога  между  героемъ  и  хо- 
ромъ,  въ  которомъ  опред'Ьпенныя  ритмическ1я  группы  одинаково  раз- 
д-Ьлены  между  поющими  въ  строф'Ь  и  антистрофе  (см.  восьмистопные 
стихи   „Электры" — это  подвигъ  переводческой  техники). 

И  наконецъ  особенно  должны  мы  быть  благодарны  З'Ьлинскому 
за  то,  что  онъ  первый  р'Ьшился  перекладывать  хоры  трагец1и  не  про- 
извольными современными  размерами,  а  подлинными  греческими.  Пла- 
стичзское  воплощение  софокловой  ритмики  на  сцен^ — одна  изъ  самыхъ 
трудныхъ,  насущныхъ  и  многообЪщающихъ  задачъ  современнаго  театра. 

Что  русок1й  языкъ  оказался  въ  ситЬ  воспринять  богатства 
античной  ритмики, — объ  этомъ  пусть  говорятъ  сами  переводы.  Здйсь 
я  не  хочу  указывать  это  подробно,  но  все  же  не  могу  удержаться  отъ 
искушен1я  привести  хотя  бы  эти  4  строчки  хора,  вспомгнающаго  объ 
уб1йств'Ь  Агамемнона  его  женою  (Электра,  193  и  сл'Ьц.): 

Стонъ  стоялъ  надъ  моремъ  мукъ, 
Стонъ  стоялъ  въ  возврата  ночь, 
Стонъ  с1киры  встр'Ьтиль  взмахъ 
Надъ  главой  царя  взнесенчой. 

Почти  магически  дййствуетъ  это  повторен1е  слова  „стонъ", 
поддержанное  аллитерац1ей  сл^яующихъ  слоговъ. 

Сознаемся:  когда  мы  начинаемъ  читать  античныхъ  авторовъ,  мы 
всегда  предварительно  од-Ьваемъ  синеватые  очки,  сквозь  которыя,  то 
что  мы  видимъ,  если  и  не  лишено  „красивости",  то  во  всякомъ  случае 
лишено  подлинной  живой  жизни.  Для  актера  эти  очки  уб1йственны.  У 
него  поистинЬ  опускаются  руки,  потому  что  онъ  не  знаетъ  какь  ихъ 
поднять  и  что  съ  нимч  д-Ьлать.  Думаю,  что  3'Ьлинск1й  долженъ  помочь 
актеру.  Въ  своихъ  вступпен1яхь  къ  отд-Ьльнымъ  трагед1ямъ  онъ  пока- 
зываетъ  намъ  живую  и  действенную  основную  идею  трагед1и,  нащу- 
павъ  которую,  мы  начинаемъ  чувствовать  въ  нашихъ  рукахъ  и  все  ея 
живое  т^ло. 

Для  насъ  античность  одно  застывшее  ц-Ьлое;  3'Ьпинск1й  показы- 
ваетъ  намъ,  что  идеи  движутся  и  растутъ  до  того  момента,  который 
запечатл-Ьнъ  р-Ьзцомъ  художника.  Таковы  эти  идеи  чести,  правды,  воз- 
мезд1я,  живущ1я  въ  Аянт^,  Филоктет-Ь,  Электре.  Он-Ь  облегчаютъ  намъ 
подходъ  къ  характерамъ  этихъ   героевъ. 

Я  долженъ  оговориться:  при  слов-Ь  „характеръ"  мы  готовы  по- 
думать о  той  совокупности  мелкихъ  индивидуальныхъ  чертъ,  которая 
требуетъ  бытовой  игры  и  натуралистическихъ  пр1емовъ.  Ничего  подоб- 
наго  н-Ьтъ  конечно  у  Софокла;  онъ  всегда  обобщаетъ  и  знаетъ  только 
прямыя  лин|'и.  Это  прекрасно  выясняетъ  3%линск1й  въ  противопоста- 
втенш  жизни  и  быта. 
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и  я  долженъ  еще  разъ  оговориться:  здЬсь  все  время  р'Ьчь  объ 
идеяхъ  и  характерахъ.  Что  же  общаго  между  ними  и  новымъ  теат- 
ромъ,  который  ищетъ  стиля  и  формы?  Много  общаго,  думается  мн'Ь. 
Только  посл-Ь  усвоения  идейнаго  и  литературнаго  содержан1я  можетъ 
начаться  работа  театрально  творческая.  Я  думаю,  что  книга  З'Ьлин- 
скаго  полезна  именно  для  младшаго  покол'Ьн1я  режиссеровъ,  которымъ 
грозитъ  опасность  неполно,  а  сл'Ьдовательно  и  нев'Ьрно  понявъ  прин- 
ципъ  новаго  театра,  обезмыслпть  его. 

А  впрочемъ,  мы  пожалуй,  можемъ  пожал'Ьть,  что  такой  знатокъ 
древности,  какъ  проф.  3'Ьлинск1й,  не  далъ  намъ  намековъ  на  археоло- 
гическое возстановлен1е  аеинской  сцены  5-го  вика;  в'Ьдь  между  твор- 
чествомъ  драматурга  и  техническими  услов1Ями  современной  ему  сцены 
существуетъ  интимная  связь,  просл'Ьдить  которую  всегда  поучительно. 
У  З'Ьлинскаго  мы  не  встркчаемъ  упоминания  о  маскахъ,  костюм'Ь,  „за- 
кон'Ь  трехъ  актеровъ",  въ  силу  котораго  три  исполнителя  должны 
были  взять  на  себя  век  роли  въ  трагед1и,  что  конечно,  въ  значитель- 
ной м^р'Ь  обусловливало  собою  драматическую  технику.  Но,  быть  мо- 
жетъ, с^>товать  на  это  не  приходится:  так!я  св-Ьд^Н1я,  общеизв-Ьстно, 
нуждаются  въ  повторенхи.  Бол'Ье  же  сложные  вопросы,  какъ  употре- 
блен1е  театральныхъ  машинъ,  занав-Ьса,  основной  вопросъ  о  взаимо- 
отношен1и  хора  и  актеровъ,  объ  архитектурномъ  соединен1и  (съ  по- 
мощью л-кстницы  въ  нисколько  ступеней?)  орхестры  съ  проскен1ономъ, 
на  основан1и  раскопокъ  разрешены  быть  не  могутъ.  Приходится  дъ- 
лать  предположен1я  на  основан1и  самихъ  трагед1й.  (Интересной,  но 
конечно  неуб'Ьцительной  попыткой  такого  рода  является  книга  Е.  ВеШе, 
Рго1едотепа  гиг  СезсЫсЫе  ёез  ТЬеа1егз.  1896).  И  кто  знаетъ,  быть 
можетъ,  книга  3-клинскаго  частью  утратила  бы  ту  уб'Ьдительность,  съ 
которой  онъ  сум'Ьлъ  выявить  веское  и  неумирающее  въ  Софокл%, 
отр-кшившись  отъ  всякаго  быта,  даже  театральнаго. 

Книга  3-Ьлинскаго  открываетъ  театру  больш1я  возможности;  будемъ 
надеяться,  что  онъ  ихъ  не  упуститъ. 

СЕРГ-ЬЙ  РАДЛОВЪ. 

КОНСТ.  ЭРБЕРГЪ.— Ц-ЬЛЬ  ТВОРЧЕСТВА. 

Изд.  „Русская  Мысль",  М.,  1913.  Стр.  Х-]-260 

Въ  интересной  книг'Ь  г.  Конст.  Эрберга  „Ц-Ьль  творчества"  ни- 
сколько глазъ  посвящено  театру  и  его  искусству.  Быть  можетъ,  не 
со  вс'Ьми  слйдуетъ  согласиться  утвержден1ями  автора:  такъ,  „глав- 
ными" искусствами  въ  театр-Ь  имъ  названы  „искусство  слова  и  искус- 
ство звука",  ч^мъ  безъ  нужды  зат'Ьнена  зрълищная  сторона,  движе- 
Н1е,  св'Ьтъ;  отказано  имъ  архитектур-Ь  и  скульптур'Ь  въ  возможности 
принести  театру  какую-либо  помощь  по  той  причине,  что  он-Ь  опери- 
руютъ  съ  матер1ей,  а  не  съ  нематер!альными    знаками,  вторая  же  еще 
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потому,  что  должна  осматриваться  съ  разныхъ  сторонъ,  т.  е.  позабыты 
всегда  материальный  актеръ  и  односторонн1й  барельефъ,  и  т.  д., — но 
не  въ  этихъ  частныхъ  обмолвкахъ  суть  книги.  Для  насъ  она  ц-Ьнна 
своимъ  выводомъ,  что  «искусство  сценическое  должно  стать  искус- 
ствомъ  импровизац1оннымъ",  выводомъ,  который  теоретически  обосно- 
ванъ  авторомъ.  Мечты  театраловъ,  вызывающ1я  иногда  усм'Ьшку,  полу- 
чаютъ,  такимъ  образомъ,  прочный  философский  фундаментъ,  и  въ  этомъ 
откошен1и  работа  г.  Эрберга  пр1обр'Ьтаетъ  особенный  интересъ  и  боль- 
шую значительность. 

ЕВГЕН1Й  ЗН0СК0-Б0Р0ВСК1Й. 


О  ТЕАТРАЛЬНЫХЪ  ДИСПУТАХЪ. 
(Спб.,  27  ноября  и  21  декабря  1913  г.;  Москва,  30  января   1914  г.). 

Кто  кого  преслъдуетъ:  негръ  арлекина  или  арлекинъ  негра?  *) 
Конечно,  свир'Ьпыми  неграми  неизм-Ьнно  являются  символисты.  Это 
они  неустанно  пресл'Ьдуютъ  реалистовъ, — б'Ьдныхъ  арлекиновъ.  „Какъ 
см'Ьютъ  заявлять  о  себй,  о  какомъ-то  своемъ  репертуар-Ь  господа  мо- 
дернисты, привлекающ1е  на  свои  диспуты  молодежь?"  Какъ-будто  на 
вниман!е  этой  молодежи  см^ютъ  разсчитывать  только  псевдо-демократы 
въ  искусств'Ь! 

Въ  этомъ  сезон-к  устроенъ  былъ  ц'Ьлый  рядъ  публичныхъ  диспу- 
товъ  съ  ц'Ьлью  дать  возможность  представителямъ  новаго  искусства 
заявить  публик'Ь,  къ  слову  сказать  бол^е  л'Ьвой  и  безпристрастной, 
прямо  ей,  безъ  комментаторши-прессы,  о  своихъ  взглядахъ  на  задачи 
театра  и  о  томъ,  какъ  игнорируется  новая  драма  вершителями  судебъ 
русскаго  искусства. 

Указывая  на  богатство  новаго  репертуарнаго  матер1ала,  проф. 
Аничковъ,  9.  Сологубъ  и  др.  исходили  отчасти  изъ  того  взгляда,  что 
театръ,  какъ  отразитель  современности,  долженъ  обновляться  соответ- 
ственно изменен1Ю  формъ  психики  и  быта,  отчасти  опровергали  ходяч1я 
мн-Ьнхя  „бытовиковъ"  относительно  такъ  называемаго  „классическаго" 
репертуара,  монополизированнаго  „здоровымъ,  реальнымъ  театромъ". 
Посл'Ьдняя  монопол1я  подверглась  весьма  остроумной  криткн^Ь  Ю.  Л. 
Слонимской,  р-Ьшившейся,  съ  похвальнымъ  мужествомъ  и  большей  на- 
ходчивостью, утверждать,  что  Островскаго,  какъ  подлиннгго  и  огром- 
наго  художника,  невозможно,  безъ  сознательной  натяжки,  причислять 
къ  драматургамъ  бытовикамъ. 

О  необходимости  играть  Островскаго  по  новому  очень  уб-Ьлительно 
говорилъ  Е.  Аничковъ.  Это  дало  поводъ  Е.  Карпову  вспомнить  игру 
покойной  Стрепетовон,  игравшей  въ  „простомъ  павильон'Ь"  безъ  всякихъ 


*)  Максимил1анъ  Волошинъ.  О  Р-Ьпин1ь.  Москва,  1913.  Кн-ство     „Оле-Лукойе". 
стр.  37. 
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«Головинскихъ,  Бакстовскихъ  и  пр.  ухищрен1й".  Какъ  будто  талантъ  ея, 
ник-Ьмъ  никогда  не  опровергавшейся,  поблекъ  бы  на  фон-Ь  истинно- 
художественныхъ  декорац1й  и  аксессуаровъ!  П.  Коганъ  объявилъ  „умер- 
шимъ"  весь  символическ1й  репертуаръ,  —  начиная  съ  Матерлинка  и 
Ибсена  и  кончая  еще  неиграннымъ  Блокомъ.  Къ  «демократическому 
театру,  къ  театру  широкихъ  массъ,  идемъ  мы",  говорить  увпекш1йся 
ораторъ,  не  зам'Ьчая,  что  псвторяетъ,  въ  вульгаризированной  форм%, 
давно  вьфаженную  9.  Сопогубомъ  и  Вяч.  Ивановымъ  мечту  о  со- 
борности грядущаго  театральнаго  действа  (см. „По  зв'Ьздамъ"  — 
Вяч.  Иванова  и  „Театръ  Единой  воли"  — 0.  Сологуба).  Надо  отм-Ьтить, 
что  публйк^^,  къ  сожал'Ьн1ю,  легче  воспринимать  р'Ьчи  г. г.  вульгари- 
заторовъ,  спекулирующихъ  на  словахъ  „народъ",  „демократизац1Я  массъ" 
и  т.  п.,  ч'Ьмъ  отвлеченныя  идеи.  Коррективомъ  къ  р-Ьчамъ  вульгари- 
заторовъ  явилась  р'Ьчь  Вс.  Мейерхольда;  онъ  предостерегалъ  публику 
отъ  навязываемыхъ  ей  фальсифицированныхъ  идей  и  суррогатовъ 
искусства.  Мейерхольдъ  разграничилъ,  между  прочимъ,  вульгарную 
критику  декоративныхъ  принциповъ  въ  театрЬ  отъ  крэговской  критики 
т'кхъ  же  положен1Й.  „Я  понимаю  чего  хочетъ  Крэгъ,  предлагая  зам'Ь- 
нить  живописные  холсты  рельефными  ширмами,  но  абсолютно  отказы- 
ваюсь понимать,  чего  хочетъ  Карповъ,  сокрушаясь  о  вторжен1и  под- 
линныхъ  художниковъ-декораторовъ  на  сцену  и  противоставпяя  имъ 
такъ  называемые  „дежурные"  павильоны".  Крэгъ  строитъ  ширмы  во 
имя  ноиыхъ  перспективныхъ  и  стилизац1онныхъ  сценическихъ  задачъ; 
но  непонятно  во  имя  чего  оплакиваетъ  Карповъ  былые  павильоны,  а 
за  одно  съ  ними  и  Островскаго,  Кальдерона,  Шекспира,  Лопе-де-Вега, 
загнанныхъ,  по  его  мн'Ьн1ю,  на  задворки  новаторами  сцены  (будто  бы 
не  эти  „новаторы"  ставили  „Поклонен1е  Кресту",  „Фуэнтз  Овехуна", 
будто  не  Станиславск1й  указалъ  путь  по-новому  подойти  къ  Шекспиру 
и  Островскому). 

АНАСТАС1Я  ЧЕБОТАРЕВСКАЯ. 

СТУД1Я. 

1)    Классъ    М.    Ф.    Гн'ксина. 
Музыкальное  чтен1е  въ  лрам%. 
М.  Ф.  Гн-Ьсинъ,    уЬхавшш    на  полтора  м-Ьсяца  въ  Пале- 
стину, поручилъ  классъ  С.  М.  Бонди  своему  помощнику. 

Въ  настоящее  время  идутъ  занят1я  съ  группой  вновь 
вступившихъ  въ  Студ1ю.  Анализируя  стихотворные  ритмы, 
слушатели  учатся  познавать  музыкальныя  основы  р'Ьчи.  За- 
пись стиховъ  нотными  знаками  укр-Ьпляетъ  въ  сознании  уча- 
щихся мысль  о  Порядк-Ь,  неизбЬжномъ  въ  искусств^.. 
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Приготовленъ  въ  пр1емахъ  музыкальнаго  чтен1я  отры- 
вокъ  изъ  „Антигоны"  Софокла  въ  перевод-Ь  Д.  С.  Мереж- 
ковскаго — финальная  сцена  Антигоны  съ  хоромъ  и  Креономъ 
(начиная  со  сповъ  „Видите,  граждане,  нынФ.  посл-Ьднтй  путь 
совершаю"...) 

ВсЬ  хоры,  а  также  м-^ста  высшаго  подъема  въ  монологахъ 
Антигоны  произносятся  съ  музыкальнымъ  сопровожден1емъ. 

Роль  Антигоны  исполняетъ  В.  Н.  Клепинина,  изучавшая 
музыкальное  чтен1е  у  М.  Ф.  Гн-Ьсина  въ  Студ1и  Вс.  Э.  Мейер- 
хольда перюда   1908 — 1909  гг. 

Недавно  отрывокъ  изъ  „Антигоны"  былъ  три  раза  пред- 
ставленъ  въ  Студ1и  для  приглашенныхъ  лицъ  (М.  П.  Бих- 
теръ,  А.  Н.  Скрябинъ,  А.  М.  Тыркова,  А.  Я.  Головинъ,  Вяч. 
Ивановъ,  Н.  Н.  Римская-Корсакова,  В.  И.  Б-Ьльск1й,  Д.  В. 
Философовъ  и  др.). 

2)Классъ    В  л.    Н.    Соловьева. 
СоттесНа   с1е1Гаг1:е. 

Классъ  разд-Ьленъ  на  дв^  группы.  Первая  занимается 
изучен1емъ  сценической  техники  сотте(11а  с1е1Гаг1е;  вторая 
приступаетъ  къ  самостоятельнымъ  занят1ямъ,  разыгрывая 
сценар1и  итальянской  импровизованной  комедт. 

Уча1Ц1еся  об-Ьихъ  группъ  усваиваютъ  принципъ  выра- 
ботки геометрическаго  рисунка  т1зе  еп  зсёпе,  покоющагося 
на  сочетан1и  четнаго  и  нечетнаго  числа  д'Ьйствующихъ  лицъ, 
(Сценическ1Й  кругъ,  какъ  совершенная  фигура  геометриче- 
скаго построен1я;  три  основныя  формы  парада). 

Ведутся  занят1я,  км-^ющ^я  ц-Ьлью  выработать  въ  уча- 
щихся ум'Ьнье  пользоваться  незначительнымъ  пространствомъ. 
Занав-|>съ — матерьялъ.удобныйдля  изготовлен1я  ]еих  ёи  ^Ьёа^ге. 

Лекц1и  о  театральныхъ  представлен1яхъ  на  ярмарк-к,  въ 
Сенъ-Жерменскомъ  предм-Ьстьи.  Родство  техники  актеровъ 
соттесНа  с1е1Гаг1е  со  сценическими  приемами  участниковъ 
ярмарочныхъ  спектаклей  (фарсеры,  операторы,  шарлатаны, 
ходоки  по  канату,  жонглеры). 
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3)    Классъ    Мейерхольда. 
Движен1Я  на  сцен'Ь. 

Классъ  разд'Ьленъ  на  н'Ьсколько  группъ;  въ  каждую  изъ 
нихъ  участники  Студ1и  включены  по  сходству  врожденныхъ 
техническихъ  пр1емовъ  и  по  созвучш  тягот^н1й  къ  тому 
или  иному  роду  драматическихъ  представлен1Й  или  стилю 
развертываемыхъ  на  сцен-Ь  картинъ. 

Т^.  изъ  участниковъ  Студ1и,  которые  до  прихода  въ 
Студ1Ю  уже  играли  на  сцен-Ь  въ  пр1емахъ  старыхъ  школъ, 
объединены  въ  особомъ,  такъ  называемомъ  „актерскомъ 
классе".  Зд'Ьсь  имъ  предлагается,  упражняясь  на  водеви- 
ляхъ  30-хъ  и  40-хъ  годовъ  и  испанской  драм'Ь  (Кальдеронь. 
„Врачъ  своей  чести")  изучить  так1е  приемы  новаго  театра, 
которые  т'Ьсно  связаны  съ  традиционными  пр1емами  игры 
актеровъ  Соппте(11а  ёеИ'аКе  и  другихъ  подлинныхъ  теат- 
ральныхъ  эпохъ.  Зд'^сь-же  актеры  будутъ  знакомиться  съ 
образцами  драмъ  въ  современномъ  репертуаре»  отвергну- 
тыхъ,  но  составляющихъ  сильный  оплотъ  театра  (А.  Блокъ, 
В.  Брюсовъ,  Э.  Сологубъ,  Вяч.  Ивановъ,  И  Анненск1й, 
А.  Ремизовъ,  Л.  Зиновьева-Анибалъ.  Вл.  Соловьевъ,  Евг. 
Зноско-Боровск1й,  М.  Матерлинкъ  (перваго  пер10да),  Поль 
Клодель,   Вилье  де  Лиль-Аданъ  и  др.). 

Группа  гротесковая  создаетъ  не  только  совершенно  но- 
вые пр1емы  сценической  игры,  но  и  свои  пьесы,  сочиненныя 
въ  самой  Студш.  За  это  время  были  представлены:  1)  „Ста- 
рухи" (Бонди)  *),  2)  „Трое"  (Гейнцъ),  3)  „Мячъ"  (Радловъ) 
4)  „Дочь  1офайя"  (Дымская),  5)  „Месть"  (Зиновьева),  6)  „Ба 
лерина"  (Веригина),  7)  „Ужасъ"  (Писаревскш),  8)  „Дура 
чекъ"  (Радловъ),  9)  „Сцена  съ  письмомъ"  и  „  Мышеловка 
(Вс.  Мейерхольдъ),    10)     „Король    выростающ1й"      (Грипичъ 

11)  „Индусская  комед1я  безъ  спозъ"  (Мейерхольдъ  и  Бонди) 

12)  „Паноптикумъ"      (Соловьевъ,      Писаревск1й,     Грипичъ) 


*)  Въ  скобкахъ  имена  давшихъ  сюжетъ. 
62 


13)  Пантомима  по  образцамъ  сценар1евъ  СоттесНа  ёе11'аг1е 
(Веригина  и  Тиме),  14)  „Клеопатра"  (Кроль),  15)  Отелло 
(МаппеШ),   16)   „Садко"  (Пероз1о). 

На  одномъ  изъ  классовъ  гротесковой  группы  присутство- 
валъ  Маппеи!.  Онъ  предложилъ  групп-Ь  лицъ,  показавшихъ 
ему  „Клеопатру"  (три  д-Ьйствующихъ  лица  и  четыре  „слуги 
просцен1ума")  тему  „Отелло"  для  представлен1Я  ех  1тргоУ150. 
Ученики,  сговоривидись  въ  течен1е  трехъ  минутъ  (не  уходя 
съ  „площадки")  объ  основныхъ  этапахъ  трагед1и,  разыграли 
сцену,  длившуюся  также  не  бол'Ье  трехъ  минутъ  и  давшую 
экстрактъ  шекспировской  трагед1и. 

Скоро  начнутся  занят1я  группъ:  а)  античной  и  в)  XVIII  в. 


ХРОНИКА. 

Въ  Тенишевскомъ  зал-Ь,  2-го  и  9-го  февраля,  состоялись  интерес- 
ныя  лекцш  Т.  К.  Лукомскаго  „Старинные  театры".  Лекц1и  эти,  къ  со- 
жгл'Ьн1ю,  собрали  мало  публики,  и  къ  сожал'Ьн1Ю,  лекторъ  слишкомъ 
мало  остановился  на  трудномъ  и  жгучемъ  вопросЬ  о  возможности  воз- 
рожден1я  .катарсиса";  только  на  первой  лекц1и  онъ  сказалъ  въ  н-Ь- 
сколькихъ  словахъ,  что  погибель  и  возрожден1е  .катарсиса"  находятся 
въ  зависимости  отъ  архитектурныхъ  формъ. 

Въ  понед^льникъ,  10  февраля  днемъ,  въ  театр'Ь  Незлобина-Рейнеке 
состоялось  торжественное  открыт1е  бюста-памятника  В.  Ф.  Коммиссар- 
жевской,  предназначеннаго  для  постановки  въ  фойе  Александринскаго 
театра. 

22  февраля,  въ  зал-Ь  Петровскаго  училища,  А.  Я.  Левинсонъ  сдй- 
лалъ  сообщен1е  о  старомъ  и  новомъ  балете.  Докладчикъ,  являясь  горя- 
чимъ  сторонникомъ  и  страстнымъ  поклокникомъ  традиц1и  классиче 
скаго  балета,  посл-Ьдн1я  искан1Я  въ  области  танца  (Фокина,  Айседоры 
Дунканъ,  Нижинскаго)  считаетъ  несущественными,  имеющими  лишь 
значение  случайнаго  явлен1я.  Дальн'Ьйшее  развкт1е  хореографическаго 
искусства,  по  его  словамъ,  состоитъ  въ  осуществлен1и  зав'Ьтовъ,  оста- 
вленныхъ  русскому  балету  покойнымъ  Мар1усомъ  Петипа.  Поверхно- 
стному и  диллетанскому  изучен1Ю  пластическихъ  движен1й  вазовой  гре- 
ческой живописи  А.  Я.  Левинсонъ  противупоставляетъ  казенную  ба- 
летную школу  съ  ея  совершенной  техникой. 
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Въ  Москве,  въ  воскресенье  23  февраля,  въ  дом%  Е.  П.  и  В.  В.  Но- 
совыхъ  состоялся  любопытный  любительск1й  спектакль.  Съ  декораи!- 
ями  С.  Ю.  Судейкина,  подъ  режиссерствомъ  П.  Ф.  Шарова  были  по- 
ставлены „Венец1анск1е  безумцы"  М.  Кузмина — представление  въ  2  актахъ 
и  3  каргинахъ,  съ  п'Ьн1емъ,  танцами,  музыкой  и  пантоми'^ой. 

Съ  удовольствие  :ъ  отм-Ьчаемъ  возобновлен1е  хорошей  традиц1и  лю- 
бительскихъ  спектаклей,  сыгравшихъ  большую  роль  въ  истор1и  театра. 
Гоцци  въ  своихъ  „Безполезныхъ  воспоминан1Яхъ"  разсказываетъ,  что 
первымъ  толчкомъ,  возбудившимъ  у  него  интересъ  къ  театру,  было  его 
участие  въ  одномъ  любительскомъ  спектакл-Ь,  устроенномъ  во  время 
карнавала,  гдЪ  знать  города  разыгрывала  „серветту"  *).  Русскш  лю- 
6ительск1й  театръ  XVIII  и  начала  XIX  в.  создалъ  ц-Ьлый  рядъ  выдаю- 
щихся сценическихъ  д'Ьятелей.  Наприм'Ьръ  М.  С.  Щепкинъ  началъ  свою 
артистическую  карьеру  исполнен1емъ  роли  слуги  Розмарина  въ  комед1и 
Сумарокова  „Вздорщица",  которая  была  разыграна  передъ  роспускомъ 
на  масляниц-Ь  учениками  начальной  школы  въ  Судж-Ь,  уЬздномъ  городк'Ь 
Курской  губерн1и. 

Академикъ  В.  Н.  Перётцъ  готовитъ  къ  издан1ю  большое  изслйдо- 
ван1е,  посвященное  истор1и  итальяно-русскихъ  театральныхъ  отношений 
въ  XVIII  в.. 

На  пасхальной  нед'Ьл'Ь  состоится  рядъ  вечеровъ,  посвященныхъ 
произведен1ямъ  Александра  Блока.  Будутъ  поставлены  дв'Ь  его  лири- 
ческ1я  драмы:  „Балаганчикъ"   и   „Незнакомка". 

Н.  С.  Гумилевъ  перевелъ  стихами  четырехактную  пьесу  Браунинга 
«Пиппа  проходитъ». 

Въ  половине  марта  въ  Апександринскомъ  театр'Ь  будетъ  поставленъ 
старинный  водевиль  Д.  Т.  Ленскаго  „Левъ  Гурычъ  Синичкинъ  или 
провинц1альная  дебютантка". 

А.  А.  Гвоздевъ  приготовилъ  къ  печати  рядъ  статей  о  венец1анскомъ 
авантюрист-Ь  Казанов-Ь. 

В.  Н.  Всеволодск1й-Гернгроссъ  выпустилъ  отд'Ьпьнымъ  издан1емъ 
книгу  „Театръ  при  Императрицй  Анн'Ь",  представляющую  собою  собра- 
н1е  статей,  напечатанныхъ  въ  „Ежегодник'^  Императорскихъ  театрозъ" 
за  истекш1й  годъ. 


*)  Серветта — особый  сценическ1й  видъ  итальянской  комед1и,  гд^  роль  служанки 
имЬетъ  первенствующее  значен1е. 
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Въ  издан1И  Н.  В.  Соловьева  въ  непродолжительномъ  времени 
выходить  книга  А.  Я.  Левинсона  объ  истор1и  и  теор1и  классическаго 
балета. 

бедоръ    Сологубъ    закончилъ    переводъ  трагед1и  Клейста  „Пенте- 

зилея". 


Е  К  К  А  Т  А. 


п.  м.  ярцевъ. 


Изъ  зам'Ьтки  „Памяти  Коммиссаржевской" — см.  газ.  „Р'Ьчь"  отъ 
10/23  февраля  1914— №  40. 

Всего  же  важн-Ье  то,  что  это — то  есть  такое  отношен1е 
церкви  къ  актерамъ,  какъ  къ  людямъ  недостойнымъ  хри- 
ст1анскаго  погребения,  потому  что  м-Ьняющимъ  лицо  челов-Ь- 
ческое,  подоб1е  Бож1е,  на  маски,  личины — им-Ьеть  оправда- 
н1е  въ  церковной  мысли.  Не  въ  христ1анской,  покрывающей 
гр-Ьхъ  милосерд1емъ,  а  въ  церковной,  догматической. 

Актерское  художество  не  меньше,  нежели  друпя  искус- 
ства, служитъ  д'Ьлу  Бож1ю  на  земл'Ь.  Но  это  тогда,  когда 
сохраняетъ  и  проявляетъ  за  масками  лицо  челов-Ьческое, 
подоб1е  Бож1е,  когда  актерское  искусство — не  паясничество. 

Изъ  статьи  „Будничные  дни"  (.Театральные  очерки") — см.  газ. 
„Р'Ьчь"  отъ  8/21  февраля  1914— №  38. 

Китайскш  стиль,  такой,  какимъ  съ  давнихъ  временъ 
онъ  былъ  привезенъ  къ  намъ  въ  Россш — самый  дурной  изъ 
всЬхъ  украшен1Й. 

и  оттуда  же: 

И  выходило  все  доказательно  въ  томъ,  какъ  былъ  оц-Ь- 
ненъ  спектакль  „Трактирщицы".  Хорошо,  очень  хорошо,  но 
тяжело  для  Гольдони,  у  котораго  люди  въ  н-Ькоторомъ  отно- 
шенш  тЬ,  же  „маски"   Гоцци. 

к.  А.  ВОГАКЪ. 


Редакторъ-Издатель:    В  с.    Мейерхольд  ъ. 


1.  Не  принятия  для  журнала  рукописи  сохра- 
няются три  м'Ьсяца.  Авторы  могутъ  получать  ихъ 
обратно  лично  или  доставлять  на  ихъ  пересылку 
(заказной  бандеролью)  почтовыя  марки. 

2.  При  перем'Ьн'Ь  адреса  подписчики  благоволятъ 
присылать  40  коп. 
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Стихи:  А.  Ахматовой,  А.  Блока,  Ю.  Верховскаго 
и  Вл.  Пяста. — Владим1ръ  Соловьевъ.  Къ  истор1и 
сценической  техники  соттеЙ1а  с1е11'аг1е. 
Самуилъ  Вермель.  Моментъ  формы  въ  искус- 
ств'Ь.  —  Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ. — 
М.  Г.  Ф.  Образцы  ритмической  интерпретащи  стиха 
у  русскихъ  композиторовъ. — к.  Вогакъ.  „Роза  и 
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п1я.— Хроника.— Егга1  а. 
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тш  вши  Щ.ШШ 

(О  ТЕЛТРг) 
шщт  и  С.-Петербург! 

съ  1914  г.,  въ  количеств-Ь  7 — 10  книжекъ  въ  годъ, 
не  мен'Ье  двухъ  печатныхъ  пистовъ  каждая,  фор- 
мата   1П  -16^,    безъ     установленной     пер1оаичности. 
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(изиа  границы  6  рублей) 

годовые  подписчики  присылаютъ:  Спб.,  Театральная 
плош.,  2  (Журналъ  Доктора  Дапертутто),  или 
л*1чно  вносятъ:  въ  С.-Петербург'Ь,  въ  Студ1и  Вс.  Эм. 
Мейерхольда,  Троицкая,  13,  кв.  8  (понед.,  среда  и 
пятница,  4 — 7  ч.)  и  въ  квартир-Ь  редакц1и  (еже- 
дневно, 12—3  ч.  дня);  въ  Москве:  Армянский  пер., 
9,  кв.  20  (ежедневно  2  — 5  ч.  дня). 

Подписка,  кром'Ь  того,  принимается  въ  книжныхъ 
магазинахъ  С.-Петербурга:  у  Вопьфа,  Карбасникова, 
Мелье,  Митюрникова,  Попова  (Яснаго),  Суворина, 
Сытина;  въ  Москв'Ь,  у  Чекато  (Камергерсюй  пер.). 

Отд-Ьльныя  книжки  (50  к.)  въ  Студ1и,  у  издателя, 
въ  к10скахъ  и  книжныхъ  магазинахъ. 

Редакция  открыта  по  воскресеньямъ  (4 — 6  ч.), 
Театральная  площадь,  2. 


Редакторъ-Издатель:  Вс.  Мейерхолъдъ. 
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И-во  „ОЧАРОВАННЫЙ  СТРАННИКЪ". 

Альманахи  интуитивной  критики  и  поэз1и. 

Содержаше  выпуска  перваго  (ноябрь).  В.^овинъ.  Фанатикъ  въ  пурпуровой 
мант1и.-  Д.  Крючковъ.  Демимонденка  и  Л^софея  (И,  С-Ьверянинъ)— Кепей- 
нинъ.  „Б^сы"  Достоевскагои„Б%сы"  Горьчаго. — П.О.„Роигера1ег  1е5  Ьоиг- 
део15*.— ВЪ}(инъ  „Всеросс1йск1й  Литераторъ".  Выпускъ  первый  распродгнъ. 

Содержан1е  выпуска  второго  (декабрь).  СТИ^И:  Федора  Сологуба,  Игоря 
Северянина,  Дмитр1я  Крючкова  и  В.  Солнцевой.  СТНТЬИ:  Викторъ  ^о- 
винъ.  Силуэты  русскаго  декаданса.  I.  Печальный  пилигримъ-предтеча. — 
Д.  Крючковъ.  Церковь  въ  Листв'Ь  (Ф.  Жаммъ). — Л.  Чеботаревская.  По 
поводу  нйкоторыхъ  ю6илеевъ.--М.  Бабенчиковъ.  Волшебство  внезап- 
ное.— Гаэтанъ.  Очередное  недоразум-Ьн1е.  БИБЛ10ГРАФ1Я. 

Содержан1е  выпуска  третьяго.  П0Э31Я:  3.  Гипп1усъ.  Банапьностямъ. — 
Игорь  С^верянинъ.  Обреченный.  Крымская  траги-комед1я.  Запорной. 
Лисод'Ьва,— Рюрикъ  Ивневъ.  Я  надену  колпакъ  дурацк1й.  Дмитр|й  Крюч- 
ковъ. Тр10летъ.—  Вадимъ  Шершеневичъ.  Полсумракъ  вздрагивалъ.— 
М.  Струве.  Любовь  въ  трамва-Ь. — Кн.  Ша}(назарова  Визант1я.  КРИТИКА: 
Вииторъ  ^овинъ.  М'Ьдь  гремящая  и  кимвалъ  звучащ1й. — Д.  Крючковъ. 
Критикъ-интуитъ.— Памяти  Игнатьева.  БИБЛ10ГРАФ1Я. 

14'Ьна  выпуска  35  к.  Продажа  во  всЬхъ  книжныхъ  магазинахъ.  Адресъ 
из-ва:  Невск1й  пр.,  д.  160,  кв.  2,  тел.  45-90.  в.  Р.  ховинъ. 

Съ  марта  1914  года   въ  С.-Петербург-Ь    выходить    журналъ 

новаго    типа,    подъ    редакцией    и    при    ближайшемъ    участии 

ведора  Сологуба 


Журналъ  будетъ  выходить  ежем-ксячно  тетрадками  не 
мен-Ье  1  печ.  листовъ.  Къ  участ)ю  привлекаются  поэты,  бел- 
летристы и  критики.  Задача  журнала — знакомить  читателей 
съ  современными  взглядами  писателей  на  события  искусства 
и  жизни — въ  свободной  форм-Ь  дневниковъ  и  зам-Ьтокъ. 

Подписка  (2  р.  за  12  №N2)  въ  редакщи:  Разъ-Ьзжая,  31, 
кв.  4,  отъ  3 — 6  дня. 
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ПРОДОЛЖАЕТСЯ  ПОДПИСКП  на  1914  г,  (2-й  годъ  издан1я) 
НА  ЕЖЕМЬСЯЧНЫЙ  ЛИТЕРАТУРНЫЙ,  НАУЧНЫЙ  и  Л0ЛИТНЧЕСК1Й  ЖУРНАЛЪ 

,;СВВЕРНЫЯ  ЗАПИСКИ" 

Содержан1е  1  номера    (Январь). 

1)  ПРЕ0БРАЖЕН1Е.  Романъ.  С.  Серг^ева-Ценскаго.  2)  МУЗЫ- 
КАЛЬНАЯ ЛИРИКА  РИМСКАГО-КОРСАКОВА.  Проф.  И.  И.  Лапшина. 
3)  БИСЕРНЫЕ  КОШЕЛЬКИ.  Стихотворен!я.  М.  Куалмвна.  4»  СВ-ЬТЪ 
НЕПРИКОСНОВЕННЫЙ.  Разсказы.  Алексея  Рсмилона.  5)  ВЬЕЛЕ- 
ГРИФЭНЪ.  Заметка.  Н.  Гумилева.  6)  КАВАЛЬКАДА  ИЗОЛЬДЫ.  Поэма. 
Вьеле-Грнфэна.  Переводъ  Н^Гумвлева.  7)ГР0БЪ  МАЗЕПЫ.  Разсказъ. 
Бориса  Садовскаго.  8|  РАЗСКАЗЪ  БОЦМАНМАТА.  Разсказъ.  Алекс-Ья 
Новикова.  <?)  ПУШКИНЪ  и  ФУТУРИЗМЪ.  Н.  Лернера  10)  В.  А.  С*- 
РОВЪ.  Н.  Пуыиыа.  11)  ЮГАНЪ-ГОТЛИБЪ  ФИХТЕ.  В.  Яковемко. 
12)  ДВИЖУЩ1Я  СИЛЫ  ПРИРОДЫ-  С  Брука.  13)  ПРОШЛОЕ  и  НАСТОЯ- 
ЩЕЕ РУССКАГО  ЗЕМСТВА.  Н.  Выховскаго.  14)  ПЕРЕДЪ  ЗЕМСТВОМЪ  . 
(Письмо  изъ  Сибири).  Дм.  Илимскаго.  15)  ОТЪ  ПРОСТОГО  КЪ  СЛОЖ- 
НОМУ. I.  Бикермана.  16)  ВОПРОСЫ  ШКОЛЬНОЙ  ПОЛИТИКИ  на  1-мъ 
Всеросс1йскомъ  Съ'Ьзд'Ь  по  народному  образован1'ю.  Я.  Я.  Гуревича. 
ВЪ  БЕРЛИН-Ё.  (Письмо  изъ  Герман1и).  В.  Жирмунскаго  19)  Н.  К.  МИ- 
ХАЙЛ0ВСК1Й  ВЪ  ОЦЪНК-Ь  Н-ЬКОТОРЫХЪ  ЕГО  СОВРЕМЕННИКОВЪ. 
Н.  Геккера.  20)  ОБЗОРЪ  ИНОСТРАННЫХЪ  ЖУЬ^НАЛОВЪ.  В.  Эйхен- 
баума. 21)  Библ1ограф1я.  22)  КНИГИ,  ПОС^ТУОИВШГЯ  ДДЯ  ОТЗЫВА. 
23)  С0ДЕРЖАН1Е  ВЫШЕДШИХТэ  НОМЁРОВЪ,  „Скверн.  Записокъ"  за 
1913  годъ.  24)  ОБЪЯВЛЕШЯ.  •-,  .     ..,    ,  ,  ,. 

ПОДПИСНАЯ  Ц'ЬНА.   Съ  перес.  и  прилож.:    на  годъ — 4   р.,    на 
6  м-Ьс.  2  р.  50  к.    Безъ  приложен1я   на    3    м-Ьс. — 1    р.     25     к. 

Заграницу — в  р.  50  к    Ц-^на  отд-кльнаго  номера  50  к. 

ПОДПИСКА  ПРИНИМАЕТСЯ:    въ  контор'Ь  журнала— С.-Петер- 

бургъ,  Загородный  пр.,  Мг  21,  телеф.  569-49,  во  вс-Ьхъ  книжныхъ 

магазинахъ  и  во  вс^хъ  почтовыхъ  учрежден1яхъ. 

Годовые  и  полугодовые  подписчики    получать  БЕЗПЛПТНОЕ  ПРИЛ0ЖЕН1Е 

„СОВРЕМЕННАЯ  РОСС1Я" 

Въ  эту  книгу  войдутъ  сл'Ьдующ{е  очерки: 

1)  Государственная  и  политическая  жизнь  современной  Росс1и.  2)  Эко- 
номическое положен1е,  промышленность  и  торговля.  3)  Сельское  хозяйство 
и  аграрный  вопросъ.  4)  Рабочее  движен1е  и  сошальное  законодательство 
5)  Религ1озная  Росс1я.  6)  Военная  Росс1Я.  7)  Нац10нальный  вопросъ.  8)  Со- 
шализмъ  въ  Росс1и.  9)  Формы  самод-Ьятельности.  10)  Просв'Ьщен1е.  11)  Жур- 
налистика. 12)  Литература,  искусство,  театръ.  13)  Наука.  14)  Техника.  15) 
Философ|я.  16).  Правовыя  идея.  17)  Культура.  18)  Росс1Я  въ  осв*шен1и 
Европы.  19)  Росс1я  въ  осв'Ьщен1И  современной  литературы.  20)  Указатель  и 
библ1ограф1я. 

Въ  „Современной  Росс1и'*  примутъ  участие:  проф.  1Л.  Л.  Ковалевскт, 
проф.  М.  И.  Туганъ-Барановск1Й,  Бор.  Чернеииовь,  С.  Мстиспавскш,  проф.  Д,  Н. 
Овсяиико-КупиковскЮ,  I.  Биксрманъ,  П.  И  Бирюйовъ,  Н.  Бы)(овск1й,  М.  Брагин- 
СК1Й,  И.  Брусиповск1Й,  В.  Ьодовозовъ,  В.  Каратыгинъ,  веодоръ  Степпунъ,  Б.  Яко- 
аеиио,  Я.  Сакеръ,  Гр.  Ландау  и  др. 

Издательница  С.  И.  Чацкина. 
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ЛИЧНОСТЬ  и  ТВОРЧЕСТВО. 

Москва    1914  г. 
Ц-Ьна  1  р.  25  к. 

ВЪ   ННИЖНЫХЪ   МАГАЗИНАХЪ. 


А.  Ф.  АРБЕНИНЪ. 

ЗАПАДНЫЙ    ТЕАТРЪ. 

1906    г. 
Ц1^на  1  р.  75  к. 
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И.  И.  Митюрникова,  Спб.,  Литейный  пр.^  31. 
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